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1 Dokumentaation tiedot

1.1 Merkkien selitykset
1.1.1 Varoitushuomautukset
Varoitushuomautukset varoittavat tuotteen käyttöön liittyvistä vaaroista. Seuraavia varoitustekstejä käytetään
yhdessä symbolien kanssa:

VAKAVA VAARA! Varoittaa välittömästä, uhkaavasta vaarasta, josta voi seurauksena olla vakava
loukkaantuminen tai jopa kuolema.
VAARA! Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurauksena olla vakava loukkaantumi-
nen tai kuolema.
VAROITUS! Varoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, josta voi seurata loukkaantuminen tai aineel-
linen vahinko.

1.1.2 Ohjesymbolit
Seuraavia ohjesymboleita käytetään:

Käytä kuulosuojaimia, suojalaseja, hengityssuojainta ja suojakypärää

Käytä suojakäsineitä

Käytä turvakenkiä

1.1.3 Symbolit
Seuraavia symboleita käytetään:

Lue käyttöohje ennen käyttämistä

Toimintaohjeita ja muuta hyödyllistä tietoa

Varoitus

Pyörimissuuntanuoli teräsuojuksessa

Moottorin pysäytysasento

Moottorin käyntiasento

Käynnistyspumppu

Täyskaasusuuttimen säätöruuvi

Tyhjäkäyntisuuttimen säätöruuvi

Tyhjäkäynnin säätöruuvi

Polttonesteseos

Tankin korkin aukikiertosuunta

Rikastin (vain jos DSH 700 tai DSH 900)

Puolikaasu (vain jos DSH 700 tai DSH 900)
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1.1.4 Kuvat
Tämän ohjeen kuvat on tarkoitettu auttamaan ymmärtämistä, ja ne saattavat poiketa todellisesta mallista:

Nämä numerot viittaavat vastaavaan kuvaan käyttöohjeen alussa.
Numerointi kuvissa kertoo työvaiheiden järjestyksen kuviin liittyvissä töissä ja saattaa poiketa
numeroinnista tekstissä.
Kohtanumerointia käytetään yleiskuvassa. Tuoteyhteenveto-kappaleessa kuvatekstin numerot
viittaavat näihin kohtanumeroihin.

Erityisesti otettava huomioon… (kuvissa)

1.2 Tarrat koneessa
Varoitussymbolit

Vaara: sinkoutuvat kipinät voivat sytyttää tulipalon

Takaiskun vaara

Vaara: älä hengitä myrkyllisiä höyryjä ja pakokaasuja

Karan max. kierrosluku

Vaara: kuuma pinta

Kieltosymbolit
Älä käytä hammastettuja katkaisulaikkoja

Älä käytä vaurioituneita katkaisulaikkoja

Tupakointi ja avotulen käsittely kielletty

1.3 Tästä dokumentaatiosta
▶ Lue ehdottomasti tämä käyttöohje ennen tuotteen käyttämistä. Se on turvallisen työnteon ja tuotteen

ongelmattoman käsittelyn perusedellytys.
▶ Noudata tässä dokumentaatiossa ja koneessa olevia turvallisuus- ja varoitushuomautuksia.
▶ Säilytä käyttöohje aina koneen yhteydessä ja varmista, että käyttöohje on mukana, kun luovutat koneen

toiselle henkilölle.

1.4 Tuotetiedot
Hilti-tuotteet on tarkoitettu ammattikäyttöön, ja niitä saa käyttää, huoltaa tai korjata vain valtuutettu,
koulutettu henkilö. Käyttäjän pitää olla hyvin perillä käyttöön liittyvistä vaaroista. Tuote ja sen varusteet
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita, jos kokemattomat henkilöt käyttävät tuotetta ohjeiden vastaisesti tai
muutoin asiattomasti.
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▶ Merkitse koneen nimi ja sarjanumero seuraavaan taulukkoon.
▶ Kerro nämä tiedot aina, jos esität tuotteeseen liittyviä kysymyksiä myyjälle tai huollolle:

Tuotetiedot
Katkaisulaikkakone DSH 700 | DSH 900 | DSH 700-X | DSH 900-X
Sukupolvi: 02
Sarjanumero:

2 Turvallisuus

2.1 Turvallisuusohjeet
Tämän käyttöohjeen eri kappaleissa annettujen turvallisuusohjeiden lisäksi on aina ehdottomasti noudatettava
seuraavia ohjeita.

2.1.1 Henkilöturvallisuus
▶ Käytä työhön sopivaa konetta. Älä käytä konetta muihin töihin kuin mihin se on tarkoitettu, vaan käytä

sitä aina käyttötarkoituksen mukaisiin töihin, ja varmista, että se on teknisesti moitteettomassa kunnossa.
▶ Älä koskaan tee koneeseen minkäänlaisia muutoksia.
▶ Tuotetta saavat käyttää vain henkilöt, jotka ovat perehtyneet sen käyttöön ja jotka on koulutettu sen

turvalliseen käyttöön ja jotka ymmärtävät sen käytöstä aiheutuvat vaarat. Tuotetta ei ole tarkoitettu lasten
käyttöön.

▶ Ole valpas, kiinnitä huomiota työskentelyysi ja noudata tervettä järkeä tuotetta käyttäessäsi. Älä
käytä tuotetta, jos olet väsynyt tai huumeiden, alkoholin tai lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Tuotetta
käytettäessä hetkellinenkin varomattomuus saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

▶ Koneen käyttämisen aikana käyttäjän ja välittömässä läheisyydessä olevien henkilöiden on käytettävä
soveltuvia suojalaseja, suojakypärää, kuulosuojaimia, suojakäsineitä ja kevyitä hengityssuojaimia.

▶ Pidä aina molemmin käsin kiinni koneen käsikahvoista. Pidä käsikahvat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja
rasvattomina.

▶ Älä koskaan käytä konetta ilman teräsuojusta. Säädä teräsuojus oikein. Teräsuojus on kiinnitettävä
kunnolla ja sellaiseen asentoon, että se antaa parhaan mahdollisen suojan siten, että mahdollisimman
pieni osa katkaisulaikasta on suojaamattomasti näkyvissä käyttäjän suuntaan. Varmista, että työssä
syntyvät kipinät eivät aiheuta vaaraa. Teräsuojus suojaa käyttäjää murtuneen katkaisulaikan kappaleilta,
katkaisulaikan tahattomalta koskettamiselta ja kipinöiden hallitsemattomalta sinkoilulta.

▶ Varo, ettet koske pyöriviin osiin - loukkaantumisvaara!
▶ Varmista aina tukeva seisoma-asento ja tasapaino. Siten voit paremmin hallita tuotetta yllättävissä

tilanteissa. Vältä vaikeita työskentelyasentoja.
▶ Käytä työhösi soveltuvia vaatteita. Älä käytä löysiä työvaatteita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja

käsineet loitolla liikkuvista osista. Väljät vaatteet, korut ja pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.
▶ Jos kone tai katkaisulaikka on pudonnut, tarkasta koneen ja katkaisulaikan mahdolliset vauriot. Tarvit-

taessa vaihda katkaisulaikka.
▶ Sammuta kone, ennen kuin säädät teräsuojusta tai vaihdat katkaisulaikan.
▶ Käytä terän vaihdossa suojakäsineitä. Katkaisulaikan koskettaminen saattaa aiheuttaa haavoja ja

palovammoja.
▶ Käytä suojalaseja. Sirpaleet saattavat aiheuttaa vammoja ja vahingoittaa silmiä.
▶ Pyri käyttämään märkäleikkaustapaa, jotta kiviainesmateriaaleja tai asvalttia leikattaessa syntyy vähem-

män pölyä.
▶ Vältä märkäleikkauksessa syntyvän lietteen ihokosketusta.
▶ Tiettyjen materiaalien kuten lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien pölyt voivat

olla terveydelle vaarallisia. Pölyjen ihokosketus tai hengittäminen saattaa aiheuttaa allergisia reaktioita
ja/tai hengitystiesairauksia koneen käyttäjälle tai lähellä oleville henkilöille. Asbestia sisältäviä materiaaleja
saavat työstää vain erikoiskoulutetut henkilöt. Leikattaessa syntyvän pölyn määrän vähentämiseksi
suositamme märkäleikkaustapaa. Varmista työpaikan hyvä tuuletus. Suositamme suodatusluokan P2
hengityssuojaimen käyttämistä. Noudata maakohtaisia eri materiaalien työstöstä annettuja ohjeita ja
määräyksiä.

▶ Pidä työssäsi rentouttavia taukoja, joiden aikana tee sormivoimisteluliikkeitä varmistaaksesi sormiesi
hyvän verenkierron. Pitempään jatkuva työnteko saattaa tärinän vuoksi aiheuttaa verenkiertohäiriöitä tai
sormien, käsien ja ranteiden hermokipuja.
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▶ Ennen töiden aloittamista ota yhteys lujuuslaskelmista vastaavaan henkilöön, arkkitehtiin tai työnjohtoon.
Urien tekeminen kantaviin seiniin tai muihin rakenteisiin voi vaikuttaa rakenteiden lujuuksiin, erityisesti jos
raudoituselementtejä tai kantavia elementtejä katkaistaan.

▶ Kun teet reikiä, varmista työstettävän kohdan taustapuoli. Putoamaan tai sinkoutumaan pääsevät palaset
voivat aiheuttaa muille vammoja.

▶ Älä koskaan anna tuotteen käydä ilman valvontaa. Sammuta moottori ja odota, kunnes katkaisulaikka on
täysin pysähtynyt, ennen kuin lasket tuotteen maahan/lattialle tai kuljetat sitä.

▶ Jos käytät tuotetta ilman ulkoista vesipumppua, pumppukannen pitää olla aina asennettuna.
▶ Sammuta tuote aina käytön päätteeksi.
▶ Hoida tuotetta huolella. Tarkasta, etteivät osat ole murtuneet tai vaurioituneet siten, että tuotteen

moitteeton toiminta vaarantuu. Korjauta vaurioituneet osat ennen tuotteen käyttämistä.
▶ Loukkaantumisvaaran välttämiseksi käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja lisälaitteita, joiden valmistaja

on Hilti.
▶ Anna koulutettujen ammattihenkilöiden korjata tuote ja hyväksy korjauksiin vain alkuperäisiä varaosia.

Siten varmistat tuotteen turvallisuuden säilymisen.
▶ Noudata kansallisia työturvallisuus- ja työsuojelumääräyksiä.

2.1.2 Sähköturvallisuus
▶ Tarkasta ennen työn aloittamista, onko työskentelyalueella rakenteiden sisälle asennettuja sähköjohtoja

tai kaasu- ja vesiputkia. Koneen ulkopinnan metalliosista saatat saada sähköiskun, jos vahingossa osut
sähköjohtoon.

2.1.3 Työpisteen turvallisuus
▶ Varmista työskentelyalueen hyvä valaistus.
▶ Älä työskentele suljetuissa tiloissa. Pakokaasun hiilimonoksidi, palamattomat hiilivedyt ja bentsoli voivat

aiheuttaa tukehtumisen.
▶ Pidä työskentelyalue hyvässä järjestyksessä. Varmista, ettei työskentelyalueella ole esineitä, joihin

saattaisit loukata itsesi. Työskentelyalueen epäjärjestys lisää onnettomuusriskiä.
▶ Pakokaasussa olevat tai leikatessa syntyvät kuumat kipinät voivat sytyttää tulipalon tai aiheuttaa

räjähdyksen. Varmista, etteivät syntyvät kipinät pääse sytyttämään palavia aineita (bensiiniä, kuivaa
ruohoa jne.) tai räjähtäviä aineita (kaasuja jne.).

▶ Varmista ennen vesipumpun asennusta, että veden syöttöpaine ei ole yli 6 baaria.
▶ Kiinnitä täytetty vesisäiliö vaunuun vain, kun katkaisulaikkakone on vaunuun kiinnitettynä. Siten estät

vaunun kaatumisen.
▶ Älä aseta tuotetta ja vaunua kaltevalle pinnalle. Varmista aina tuotteen ja vaunun turvallinen pystyssä

pysyminen.

2.1.4 Nesteet (bensiini ja öljy) ja höyryt
▶ Anna tuotteen jäähtyä ennen tankkaamista.
▶ Älä koskaan tupakoi tankatessasi.
▶ Älä tankkaa tuotetta työskentelyalueellasi. Tankatessasi varo roiskuttamasta bensiiniä. Käytä sopivaa

suppiloa.
▶ Vältä bensiinihöyryjen ja pakokaasujen hengittämistä. Varmista riittävä tuuletus.
▶ Älä käytä puhdistamiseen bensiiniä tai muita herkästi syttyviä nesteitä.

2.1.5 Katkaisutyöt katkaisulaikkoja käyttäen
▶ Käytä vain sellaista katkaisulaikkaa, jonka sallittu kierrosluku on vähintään yhtä suuri kuin käyttökaran

suurin kierrosluku.
▶ Varmista, että katkaisulaikan ulkohalkaisija ja paksuus vastaavat koneen mittatietoja.
▶ Älä koskaan käytä vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tärisevää katkaisulaikkaa.
▶ Älä käytä vaurioituneita timanttikatkaisulaikkoja (murtumat runkolevyssä, murtuneet tai tylstyneet seg-

mentit, vaurioitunut kiinnitysreikä, taipunut tai taittunut runkolevy, ylikuumentumisen aiheuttama voimakas
värjäytyminen, timanttisegmenttien alta kulunut runkolevy, timanttisegmenttien sivuylitys hävinnyt jne.).

▶ Älä käytä hammastettua katkaisutyökalua.
▶ Aina kun kiinnität katkaisulaikkaa, varmista, että katkaisulaikan annettu pyörimissuunta on sama kuin

käyttökaran pyörimissuunta.
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▶ Katkaisulaikkojen, laippojen ja muiden varusteiden pitää sopia tarkasti koneen karaan. Katkaisulaikat,
jotka eivät tarkasti sovi koneen karaan, pyörivät epätasaisesti, tärisevät voimakkaasti ja saattavat johtaa
hallinnan menettämiseen.

▶ Käytä aina ehjää kiinnityslaippaa, jonka halkaisija sopii käytettävään katkaisulaikkaan. Sopiva kiinnitys-
laippa tukee katkaisulaikkaa ja vähentää siten katkaisulaikan murtumisvaaraa.

▶ Ohjaa tuotetta tasaisesti ja siten, ettei katkaisulaikkaan kohdistu sivusuuntaisia voimia. Aseta katkai-
sulaikka aina suoraan kulmaan työkappaleeseen nähden. Katkaisu- tai leikkaustyön aikana älä muuta
leikkaamissuuntaa sivusuuntaista voimaa käyttäen tai katkaisulaikkaa kääntäen.

▶ Katkaisulaikkaa vaihtaessasi käytä suojakäsineitä, koska käytön myötä katkaisulaikka kuumenee.
▶ Märkäleikkauksessa käytettyjä Abrasiv­katkaisulaikkoja saa käyttää vain saman päivän aikana, koska

pitempään vaikuttava kosteus heikentää katkaisulaikan lujuutta.
▶ Ota keinohartsisidonnaisten kuituvahvisteisten katkaisulaikkojen viimeinen käyttöpäivä huomioon; älä

käytä katkaisulaikkoja tämän päiväyksen jälkeen.

2.1.6 Kuljetus ja varastointi
▶ Sammuta kone aina kuljettamisen ajaksi.
▶ Irrota katkaisulaikka koneesta työnteon päätteeksi. Kuljettaminen katkaisulaikka kiinnitettynä saattaa

vaurioittaa katkaisulaikkaa.
▶ Käsittele katkaisulaikkaa varovasti ja säilytä se valmistajan ohjeiden mukaisesti.
▶ Varastoi ja kuljeta tuote aina pystyasennossa, älä kyljellään.
▶ Älä kanna vaunua ja tuotetta yhdessä. Irrota vesisäiliö, ennen kuin kuljetat vaunua.
▶ Tuotetta ja vaunua ei saa kuljettaa nosturilla.
▶ Säilytä tuote aina turvallisessa paikassa. Kun tuotetta ei käytetä, säilytä se kuivassa paikassa korkealla

tai lukitussa paikassa lasten ulottumattomissa.
▶ Kun lasket tuotteen kädestäsi, varmista, että tuote pysyy turvallisesti pystyssä.
▶ Anna tuotteen käytön jälkeen jäähtyä, ennen kuin pakkaat tai peität sen.
▶ Varastoi bensiini ja öljy hyvin tuulettuvassa tilassa ja määräysten mukaisissa astioissa.

3 Kuvaus

3.1 Tuoteyhteenveto
3.1.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone 1
@ Teräsuojus
; Vedensyöttö
= Etumainen käsikahva
% Vesiventtiili
& Vaijerikäynnistin
( Polttonestetankin korkki
) Rikastimen vipu / puolikaasulukitus

(DSH 700 TAI DSH 900)
+ Kaasuvipu
§ Taaempi käsikahva
/ Tyyppikilpi
: Tankin näyttö
∙ Rullat
$ Katkaisulaikka
£ Kiinnitysruuvi
| Kiinnityslaippa

¡ Sytytystulpan pistoke
Q Puristuspaineen alennusventtiili
W Turvakaasukahva
E Käyttökytkin (DSH 700 TAI DSH 900)
E Käyttökytkin jossa integroitu puolikaasulu-

kitus (DSH 700-X TAI DSH 900-X)
R Käynnistyspumppu
T Vesiliitäntä
Z Teräsuojuksen säädön kahva
U Katkaisulaikan pyörimissuunta (nuoli terä-

suojuksen etuosassa)
I Sahausvarsi
O Lukitusreikä katkaisulaikan vaihtamista

varten
P Pumppukansi
Ü Ilmansuodattimen kansi

3.1.2 Vaunu (lisävaruste) 2
@ Käsikahva
; Kaasuvipu
= Leikkaussyvyyden säätö
% Painin
& Vesisäiliö

( Vesiliitäntä
) Akselisäätö
+ Kaasuvaijeri
§ Koneteline
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3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
Kuvattu tuote on moottorikäyttöinen katkaisulaikkakone asvaltin sekä kiviainespitoisten tai metallisten
rakennusmateriaalien kuiva- tai märkäleikkaamiseen timantti- tai Abrasiv-katkaisulaikkoja käyttäen. Sitä
voidaan käyttää käsiohjattuna tai vaunuun asennettuna.
Tämä katkaisulaikkakone ei sovellu palo- tai räjähdysvaarallisessa ympäristössä käytettäväksi.

3.3 Käyttösuositukset
Suosittelemme:
• Pyri käyttämään märkäleikkaustapaa, jotta pölyä syntyy leikattaessa vähemmän. Itseimevää vesipump-

pua (lisävaruste) käyttämällä pystyt käyttämään konetta vesijohtoverkosta riippumatta eli esimerkiksi
imemällä vettä suoraan astiasta.

• Älä leikkaa työkappaleen läpi yhdellä vedolla, vaan etene katkaisulaikkakoneella hitaasti useammalla
edestakaisella liikkeellä haluttuun syvyyteen saakka.

• Kuivaleikkauksessa timanttikatkaisulaikan vaurioiden välttämiseksi nosta koneen käydessä katkaisulaikka
aina 30-60 sekunnin välein noin 10 sekunnin ajaksi pois leikkauskohdasta.

• Älä teroita tylstyneitä timanttikatkaisulaikkoja (timantit eivät esillä sideaineesta) leikkaamalla erittäin
karkeaa materiaalia kuten hiekkakiveä tai vastaavaa.

• Jos teet suuria lattialeikkaustöitä, kiinnitä katkaisulaikkakone vaunuun (lisävaruste).

3.4 Katkaisulaikkojen tiedot
Tuotteessa on käytettävä standardin EN 13236 mukaisia timanttikatkaisulaikkoja. Tuotteessa voidaan myös
käyttää standardin EN 12413 mukaisia keinohartsisidonnaisia kuituvahvisteisia katkaisulaikkoja (suoria, ei
taivutettuja, tyyppi 41) metallimateriaalien työstössä.
Noudata katkaisulaikan valmistajan antamia käyttö- ja kiinnitysohjeita.

3.5 Toimituksen sisältö
Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone, työkalusarja DSH, kuluvien osien sarja DSH (vain jos DSH 700-X/900-
X), käyttöohje.
Muita tälle tuotteelle hyväksyttyjä järjestelmätuotteita löydät Hilti-edustajalta tai internetistä osoitteesta:
www.hilti.com

3.6 Käyttömateriaali ja kuluvat osat
• Ilmansuodatin
• Vaijeri (5 kpl)
• Käynnistin
• Bensiinisuodatin
• Sytytystulppa
• Työkalusarja
• Sylinterisarja
• Kiinnitysruuvi kokonaan
• Laippa (2 kpl)
• Keskitysrengas 20 mm / 1"

4 Tekniset tiedot

4.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone
DSH 700
30/12" /
DSH 700-X
30/12"

DSH 700
35/14" /
DSH 700-X
35/14"

DSH 900
35/14" /
DSH 900-X
35/14"

DSH 900
40/16" /
DSH 900-X
40/16"

Iskutilavuus 68,7 cm³ 68,7 cm³ 87 cm³ 87 cm³
Paino ilman katkaisu-
laikkaa, polttoneste-
tankki tyhjänä

11,6 kg 11,8 kg 12,0 kg 12,2 kg
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DSH 700
30/12" /
DSH 700-X
30/12"

DSH 700
35/14" /
DSH 700-X
35/14"

DSH 900
35/14" /
DSH 900-X
35/14"

DSH 900
40/16" /
DSH 900-X
40/16"

Paino sis. vaunun, il-
man katkaisulaikkaa,
polttonestetankki tyh-
jänä

42,6 kg 42,8 kg 43,0 kg 43,2 kg

Nimellisteho 3,5 kW 3,5 kW 4,3 kW 4,3 kW
Katkaisulaikan maksi-
mikierrosluku

5 100/min 5 100/min 5 100/min 4 700/min

Max. sahaussyvyys 100 mm 125 mm 125 mm 150 mm

4.2 Muut tekniset tiedot
Moottorityyppi Kaksitahtimoottori / yksisylinterinen / ilmajäähdytteinen
Moottorin kierrosluku 9500 ± 200/min
Tyhjäkäyntikierrosluku 2 500/min … 3 000/min
Sytytysjärjestelmä (tyyppi) Elektronisesti ohjattu sytytyshetki
Sytytystulpan kärkiväli 0,5 mm
Sytytystulppa Valmistaja: NGK, tyyppi: CMR7A-5
Sytytystulpan kiinnityksen kiristystiukkuus 12 Nm
Kaasutin DSH 700/900 Valmistaja: Walbro; Malli: WT; Tyyppi: 895
Kaasutin DSH 700-X/900-X Valmistaja: Walbro; Malli: WT; Tyyppi: 1152
Polttonesteseos API-T-öljy 2 % (1:50)
Polttonestetankin tilavuus 900 cm³
Katkaisulaikan kiinnitysreikä / keskitys-
holkin keskityskappaleen halkaisija

20 mm

Katkaisulaikan kiinnitysreikä / keskitys-
holkin keskityskappaleen halkaisija

25,4 mm

Laipan minimiulkohalkaisija 102 mm
Laikan max. vahvuus (runkolevyvahvuus) 5,5 mm
Katkaisulaikan kiinnityksen kiristystiuk-
kuus

25 Nm

4.3 Standardin ISO 19432 mukaisesti määritetyt melu- ja tärinäarvot
Tässä käyttöohjeessa annetut äänenpaine- ja tärinäarvot on mitattu standardoitujen mittausmenetelmien
mukaisesti, ja näitä arvoja voidaan käyttää bensiinimoottori-katkaisulaikkakoneiden vertailussa. Ne soveltuvat
myös altistumisten tilapäiseen arviointiin.
Annetut arvot koskevat koneen pääasiallisia käyttötarkoituksia. Jos konetta kuitenkin käytetään muihin
tarkoituksiin, poikkeavia työkaluja tai teriä käyttäen tai puutteellisesti huollettuna, arvot voivat poiketa tässä
ilmoitetuista. Tämä saattaa merkittävästi lisätä altistumista koko työskentelyajan aikana.
Altistumisia tarkasti arvioitaessa on otettava huomioon myös ne ajat, jolloin kone on kytketty pois päältä tai
jolloin kone on päällä, mutta sillä ei tehdä varsinaista työtä. Tämä saattaa merkittävästi vähentää altistumista
koko työskentelyajan aikana.
Käyttäjän suojaamiseksi melun ja/tai tärinän vaikutukselta ryhdy tarpeellisiin turvatoimenpiteisiin kuten:
Koneen ja siihen kiinnitettävien työkalujen huolto, käsien lämpimänä pitäminen, työtehtävien organisointi.
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Standardin ISO 19432 mukaan määritetyt melupäästöarvot
DSH 700
30/12" /
DSH 700-X
30/12"

DSH 700
35/14" /
DSH 700-X
35/14"

DSH 900
35/14" /
DSH 900-X
35/14"

DSH 900
40/16" /
DSH 900-X
40/16"

Äänenpainetaso ISO
19432 (ISO 11201)
(Lpa,eq)

99 dB(A) 99 dB(A) 102 dB(A) 102 dB(A)

Äänenpainetason epä-
varmuus

2,8 dB(A) 2,8 dB(A) 3,0 dB(A) 3,0 dB(A)

Mitattu melutehotaso
2000/14/EY (ISO 3744)

108 dB(A) 108 dB(A) 112 dB(A) 112 dB(A)

Mitatun melutehotason
epävarmuus

2,5 dB(A) 2,5 dB(A) 2,5 dB(A) 2,5 dB(A)

Taattu melutehotaso
2000/14/EC (ISO 3744)
(Lwa)

111 dB(A) 111 dB(A) 115 dB(A) 115 dB(A)

Tärinän kokonaisarvot (kolmen suunnan vektorien summa), määritetty standardin ISO 19432 mukai-
sesti
Äänenpainetaso ja tärinäarvot on määritetty ottamalla huomioon 1/7 tyhjäkäyntiä ja 6/7 täyskuormitusta.

DSH 700
30/12" /
DSH 700-X
30/12"

DSH 700
35/14" /
DSH 700-X
35/14"

DSH 900
35/14" /
DSH 900-X
35/14"

DSH 900
40/16" /
DSH 900-X
40/16"

Tärinäarvo etummai-
sessa kahvassa ISO
19432 (EN 12096) (ahv,eq)

4,5 m/s² 4,7 m/s² 6,3 m/s² 5,2 m/s²

Tärinäarvo taaem-
massa kahvassa ISO
19432 (EN 12096) (ahv,eq)

3,2 m/s² 5,0 m/s² 6,2 m/s² 4,5 m/s²

Etukäsikahvan tärinä-
arvon epävarmuus

2,4 m/s² 2,2 m/s² 1,9 m/s² 2,3 m/s²

Takakäsikahvan tärinä-
arvon epävarmuus

2,1 m/s² 2,1 m/s² 2,7 m/s² 2,1 m/s²

5 Käyttöönotto

5.1 Polttoneste
Kaksitahtimoottori käyttää polttonesteenään bensiinin ja öljyn seosta. Polttonesteseoksen laatu vaikuttaa
ratkaisevasti moottorin toimintaan ja käyttöikään.

VAKAVA VAARA
Tulipalo- ja räjähdysvaara. Bensiinihöyryt ovat herkästi syttyviä.
▶ Älä koskaan tupakoi tankatessasi.
▶ Älä tankkaa konetta työskentelyalueella (vaan vähintään 3 m päässä työskentelykohdasta).
▶ Älä tankkaa moottorin käydessä. Odota, kunnes moottori on jäähtynyt.
▶ Varmista, ettei avotuli tai kipinä pääse sytyttämään bensiinihöyryjä.
▶ Varo, ettei polttonestettä roisku. Jos roiskuu, puhdista kyseiset kohdat heti.
▶ Tarkasta polttonestetankin tiiviys.

Printed: 01.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5265933 / 000 / 00



213

VAROITUS
Loukkaantumisvaara. Bensiinihöyryjen hengittäminen ja bensiinin koskettaminen saattavat vaarantaa
terveytesi.
▶ Vältä bensiinin suoraa ihokosketusta. Käytä suojakäsineitä.
▶ Vaihda ehdottomasti vaatteet, jos niille pääsee polttonestettä.
▶ Varmista työskentelyalueen hyvä tuuletus, jotta et joudu hengittämään bensiinihöyryjä.
▶ Käytä määräysten mukaisia polttonesteastioita.

Huomautus
Alkylaattibensiinin tiheys (paino) ei ole sama kuin tavallisen bensiinin. Jotta alkylaattibensiinin käyttö ei
aiheuta vaurioita, kone on säädettävä sen käyttöön Hilti-huollossa. Vaihtoehtoisesti voit nostaa öljyn
osuuden 4 %:iin (1:25).

5.1.1 Kaksitahtiöljyn käyttö
▶ Käytä ilmajäähdytteisiin moottoreihin tarkoitettua korkealaatuista kaksitahtiöljyä, joka täyttää vähintään

API-TC-luokituksen.

5.1.2 Bensiini
▶ Käytä normaali- tai korkeaoktaanista bensiiniä, jonka oktaaniluku on vähintään 89 RON.

Huomautus
Käytettävään polttonesteeseen saa sekoittaa enintään 10 % alkoholia (esimerkiksi etanolia,
metanolia tms.), sillä muutoin moottorin käyttöikä lyhenee merkittävästi.

5.1.3 Polttonesteen sekoittaminen

Huomautus
Jos käytät polttonestettä, johon olet sekoittanut öljyä väärässä suhteessa tai johon olet sekoittanut
soveltumatonta öljyä, moottori vaurioituu.
Käytä sekoitussuhdetta 1:50. Se tarkoittaa 1 osaa korkealaatuista kaksitahtiöljyä API-TC ja 50 osaa
bensiiniä (esimerkiksi 100 ml öljyä ja 5 litraa bensiiniä kanisteriin täytettynä).

1. Täytä polttonesteastiaan ensin tarpeellinen määrä kaksitahtiöljyä.
2. Täytä sitten polttonesteastiaan bensiini.
3. Sulje polttonesteastia.
4. Sekoita polttonesteseos polttonesteastiaa ravistamalla.

Huomautus
Jos käytettävän kaksitahtiöljyn tai bensiinin laatu on tuntematon, nosta sekoitussuhteeksi 1:25.

5.1.4 Polttonesteen lisääminen
1. Sekoita polttoneste (kaksitahtiöljyn ja bensiinin seos) ravistamalla polttonesteastiaa.
2. Aseta tuote tukevasti pystyasentoon.
3. Avaa polttonestetankki kiertämällä sen korkkia vastapäivään ja irrota korkki.
4. Täytä polttonestettä suppiloa käyttäen hitaasti.
5. Sulje polttonestetankki laittamalla sen korkki paikalleen ja kiertämällä sitä myötäpäivään.
6. Sulje polttonesteastia.

5.2 Asennus- ja säätötyöt

VAARA
Loukkaantumisvaara. Pyörivän katkaisulaikan koskettaminen saattaa aiheuttaa vammoja. Koneen
kuumat osat tai kuuma katkaisulaikka saattavat aiheuttaa palovammoja.
▶ Aina ennen kiinnitys- tai muutostöitä sammuta moottori ja varmista, että katkaisulaikka on täysin

pysähtynyt ja kone jäähtynyt.
▶ Käytä suojakäsineitä.
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5.2.1 Katkaisulaikan kiinnitys 3

VAROITUS
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Vaurioitunut katkaisulaikka voi murtua.
▶ Älä koskaan käytä vaurioitunutta, soikeaa, kieroa tai tärisevää katkaisulaikkaa.
▶ Älä käytä keinohartsisidonnaisia kuituvahvisteisia katkaisulaikkoja, joiden viimeinen käyttöpäivä on

ylittynyt tai jotka vesi on jo pehmentänyt.

VAROITUS
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara. Soveltumattomat katkaisulaikat tai kiinnitysosat saattavat
käytön aikana rikkoutua tai johtaa koneen hallinnan menettämiseen.
▶ Varmista, että katkaisulaikan sallittu kierrosluku on vähintään yhtä suuri kuin tuotteessa ilmoitettu

maksimikierrosluku. Katkaisulaikkojen, laippojen ja ruuvien pitää sopia koneeseen.
▶ Käytä vain katkaisulaikkoja, joiden kiinnitysreiän halkaisija on 20 mm tai 25,4 mm (1").

1. Laita lukitustappi hihnan suojuksen reikään ja kierrä katkaisulaikkaa, kunnes lukitustappi lukittuu.
2. Avaa kiinnitysruuvi avaimella vastapäivään kiertäen ja irrota se ja levy.
3. Poista lukitustappi.
4. Irrota kiinnityslaippa ja katkaisulaikka.
5. Tarkasta, että kiinnitettävän katkaisulaikan kiinnitysreikä vastaa keskitysholkin keskitinosaa.

Huomautus
Keskitysholkissa on toisella puolella keskitinosa, jonka halkaisija on 20 mm, ja vastakkaisella
puolella keskitinosa, jonka halkaisija on 25,4 mm (1").

6. Puhdista kiinnitys- ja keskityspinnat tuotteessa ja katkaisulaikassa.
7. Aseta katkaisulaikka käyttöakselin keskitysolakkeeseen ja varmista laikan oikea pyörimissuunta.
◁ Pyörimissuuntanuoli katkaisulaikassa vastaa tuotteeseen merkittyä pyörimissuuntaa.

8. Aseta kiinnityslaippa ja levy käyttöakseliin ja kiristä kiinnitysruuvi kiinni myötäpäivään kiertäen.
9. Laita lukitustappi lukitusreikään hihnan suojuksessa ja kierrä katkaisulaikkaa, kunnes lukitustappi lukittuu.
10. Kiristä kiinnitysruuvi kiinni (kiristystiukkuus: 25 Nm).
11. Poista lukitustappi.

Huomautus
Uuden katkaisulaikan kiinnittämisen jälkeen käytä konetta kuormittamatta täydellä kierrosluvulla
noin 1 minuutin ajan.

5.2.2 Teräsuojuksen säätö

VAKAVA VAARA
Loukkaantumisvaara. Sinkoutuvat hiukkaset tai kipinät voivat aiheuttaa vammoja.
▶ Säädä teräsuojus siten, että leikattaessa syntyvät hiukkaset ja kipinät suuntautuvat poispäin

koneen käyttäjästä ja koneesta.

▶ Tartu teräsuojukseen sen kahvasta ja kierrä teräsuojus haluamaasi asentoon.

5.2.3 Muuttaminen normaalileikkausasennosta pintaleikkausasentoon

Huomautus
Jotta voit leikata mahdollisimman läheltä reunaa tai seinää, voit muuttaa sahausvarren etuosaa.

▶ Jos haluat käyttää tuotetta pintaleikkausasennossa, teetä tarpeelliset muutokset Hilti-huollossa.
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5.3 Rullien pyörimisen estäminen 4

VAARA
Loukkaantumisvaara. Katkaisulaikkakone voi liikkua vahingossa tai pudota.
▶ Jos teet työtä katolla, rakennustelineillä ja/tai lievästi viettävillä pinnoilla, estä aina rullien pyöriminen

lukitsemalla ne.

1. Kierrä rullien kiinnitysruuvit irti ja irrota rullat.
2. Käännä rullia 180° ja kiinnitä kiinnitysruuvit.
◁ Integroitu lukitustoiminto on päällä.

3. Varmista, että rullat on kiinnitetty kunnolla.

5.4 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakoneen kiinnitys vaunuun (lisävaruste) 5
1. Irrota vesisäiliö vaunusta.
2. Siirrä leikkauksen syvyyssäädön vipu ylimpään asentoonsa.
3. Avaa painin löystyttämällä tähtiruuvi.
4. Aseta katkaisulaikkakone pyörillään kuvan mukaisesti konetelineen etupäähän ja käännä laikkakoneen

käsikahva painimen alle.
5. Kiinnitä katkaisulaikkakone kiertämällä tähtiruuvi kiinni.
6. Kiinnitä täytetty vesisäiliö paikalleen.
7. Säädä käsikahva itsellesi sopivaan työkorkeuteen.
8. Säädä teräsuojus. → Sivu 214

Huomautus
Varmista etenkin ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä, että kaasuvaijeri on oikein säädetty.
Kun kaasuvipu on painettuna, tuotteen pitää käydä täyskaasulla. Jos näin ei ole, voit säätää
kaasuvaijerin kiertämällä vaijerin kiristintä.
Kun kaasuvaijerista ei vedetä, katkaisulaikan pitää moottorin tyhjäkäynnillä olla pysähdyksissä.
Jos näin ei ole, työnnä käyttökytkin heti pysäytysasentoon ja säädä kaasuvaijeri tai säädätä
tyhjäkäyntikierrosluku Hilti-huollossa.

5.5 Vesipumpun (lisävaruste) kiinnitys 6
1. Irrota pumppukannen kolme kiinnitysruuvia, irrota pumppukansi ja säilytä pumppukansi varmassa

paikassa.
Huomautus
Jos tuotetta käytetään ilman vesipumppua, pumppukannen pitää olla asennettuna.

2. Aseta vesipumppu paikalleen ja katkaisulaikkaa kevyesti pyörittämällä suuntaa vesipumpun ja sen
käyttökotelossa olevat hammastukset kohdakkain siten, että hampaat tarttuvat toistensa väleihin.
◁ Tämä asento on koodattu, joten väärin asentaminen ei ole mahdollista.

3. Kierrä kolme kiinnitysruuvia paikoilleen ja kiristä ne kiinni (kiristystiukkuus: 4 Nm).
4. Liitä pumpun letku liitäntään katkaisulaikkakoneessa.
5. Liitä vesipumppu vedentuloon tai laita imuletku esimerkiksi vesitynnyriin.

Huomautus
Vesijohtoverkoston vedenpaine ei saa olla yli 6 baaria.

5.6 Vesipumpun (lisävaruste) irrotus
1. Irrota vedentulo vesipumpusta.
2. Irrota pumpun ja tuotteen välinen yhteys.
3. Irrota pumpusta sen kolme kiinnitysruuvia ja irrota pumppu.
4. Aseta pumppukansi tuotteeseen, kierrä kolme kiinnitysruuvia paikoilleen ja kiristä ne kiinni (kiristystiuk-

kuus: 4 Nm).
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6 Käyttö

6.1 Moottorin käynnistäminen

VAKAVA VAARA
Tukehtumisvaara. Pakokaasun hiilimonoksidi, palamattomat hiilivedyt ja bentsoli voivat aiheuttaa
tukehtumisen.
▶ Älä työskentele suljetuissa tiloissa, montuissa tai muissa syvennyksissä, ja varmista hyvä tuuletus.

VAARA
Palovammavaara. Moottorin käydessä syntyvät pakokaasut ovat erittäin kuumia. Sammuttamisen
jälkeenkin moottori on pitkän aikaa kuuma.
▶ Käytä suojakäsineitä ja vältä kuuman pakoputken koskettamista.
▶ Älä laske kuumaa konetta syttyvien materiaalien päälle.

VAARA
Loukkaantumisvaara. Rikkoutunut pakoputki aiheuttaa melutason nousun sallittua suuremmaksi,
minkä seurauksena voi olla vakavia kuulovaurioita.
▶ Älä koskaan käytä tuotetta, jos pakoputki on vaurioitunut ja/tai siihen on tehty muutoksia tai jos se

puuttuu.

6.1.1 Moottorin käynnistäminen 7
DSH 700
DSH 900

1. Paina puristuspaineen alennusventtiiliä kerran.
2. Paina käynnistyspumppua 2-3 kertaa, kunnes pumpun nuppi on täynnä polttonestettä.
3. Työnnä käyttökytkin asentoon "Start".
4. Valitse jokin seuraavista vaihtoehdoista. Tämä toimenpide sisältää 2 vaihtoehtoa.

Vaihtoehto 1 / 2
▶ Jos moottori on kylmä, vedä rikastimen vipu ylös.
◁ Rikastin ja puolikaasuasento kytkeytyvät käyttöön.

Vaihtoehto 2 / 2
▶ Jos moottori on kuuma, vedä rikastimen vipu ylös ja paina sitten takaisin alas.
◁ Puolikaasuasento kytkeytyy käyttöön, rikastin ei ole käytössä.

5. Tarkasta, että katkaisulaikka pyörii vapaasti.
6. Laita oikea jalkasi taaemman käsikahvan alaosan päälle.
7. Vedä oikealla kädelläsi hitaasti käynnistinvaijerista, kunnes tunnet vastuksen.
8. Vedä käynnistinvaijeri voimakkaasti ulos.
9. Kun kuulet moottorin melkein käynnistyvän (noin 2-5 vedon jälkeen), työnnä rikastimen vipu alaspäin

takaisin perusasentoonsa.
10. Vedä käynnistinvaijerista voimakkaasti ja toista vetäminen, kunnes moottori käynnistyy.

Huomautus
Jos yrität käynnistystä rikastin päällä liian monta kertaa, moottoriin pääsee liikaa polttonestettä.

11. Heti kun moottori käy, sinun on painettava kaasuvipua hiukan.
◁ Puolikaasulukitus kytkeytyy pois käytöstä ja moottori alkaa käydä tyhjäkäynnillä.
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6.1.2 Moottorin käynnistäminen 8
DSH 700-X
DSH 900-X

1. Paina puristuspaineen alennusventtiiliä kerran.
2. Kylmäkäynnistyksen yhteydessä paina käynnistyspumppua 2-3 kertaa, kunnes pumpun nuppi on täynnä

polttonestettä.
3. Paina turvakaasukahvaa ja pidä painettuna.
4. Paina kaasuvipua ja pidä painettuna.
5. Työnnä käyttökytkin asentoon "Start".
6. Vapauta turvakaasukahva ja kaasuvipu.
◁ Puolikaasuasento kytkeytyy käyttöön.

7. Tarkasta, että katkaisulaikka pyörii vapaasti.
8. Laita oikea jalkasi taaemman käsikahvan alaosan päälle.
9. Vedä oikealla kädelläsi hitaasti käynnistinvaijerista, kunnes tunnet vastuksen.
10. Vedä käynnistinvaijeri voimakkaasti ulos.
11. Toista tämä vaihe, kunnes moottori käynnistyy.
12. Heti kun moottori käy, sinun on painettava kaasuvipua hiukan.
◁ Puolikaasulukitus kytkeytyy pois käytöstä ja moottori alkaa käydä tyhjäkäynnillä.

6.2 Tarkastukset moottorin käynnistämisen jälkeen
1. Tarkasta, että katkaisulaikka on pysähdyksissä moottorin käydessä tyhjäkäyntiä ja että hetkellisen täys-

kaasun antamisen jälkeen katkaisulaikka jälleen pysähtyy kokonaan moottorin käydessä taas tyhjäkäyntiä.
◁ Jos katkaisulaikka pyörii moottorin käydessä tyhjäkäyntiä, laske tyhjäkäyntikierroslukua. Jos se ei ole

mahdollista, vie tuote Hilti-huoltoon.
2. Tarkasta käyttökytkimen moitteeton toiminta. Työnnä käyttökytkin sammutusasentoon "Stop".
DSH 700
DSH 900

▶ Jos moottori ei sammu, työnnä rikastimen vipu ylös. Jos se ei auta, irrota sytytystulpan pistoke ja vie
tuote Hilti-huoltoon.

DSH 700-X
DSH 900-X

▶ Jos moottori ei sammu, paina käynnistyspumppua. Jos se ei auta, irrota sytytystulpan pistoke ja vie
tuote Hilti-huoltoon.

6.3 Moottorin sammuttaminen

VAARA
Loukkaantumisvaara. Pyörivä katkaisulaikka voi murtua ja/tai materiaalia voi sinkoutua hallitsemat-
tomasti.
▶ Anna katkaisulaikan pysähtyä kokonaan, ennen kuin lasket katkaisulaikkakoneen kädestäsi.

1. Vapauta kaasuvipu.
2. Työnnä käyttökytkin sammutusasentoon "Stop".
◁ Moottori sammuu.

6.4 Katkaisutekniikka
Tuotteen optimaalisen käytön varmistamiseksi noudata seuraavia turvallisuusohjeita:
• Pidä aina molemmin käsin kiinni koneen ja vaunun käsikahvoista. Pidä käsikahvat kuivina, puhtaina,

öljyttöminä ja rasvattomina.
• Ennen työnteon aloittamista tai heti jos työn aikana osut katkaisulaikalla esteeseen, tarkasta onko

katkaisulaikka ja teräsuojus vaurioitunut.
• Varmista, ettei työskentelyalueella ja erityisesti leikkaussuunnan alueella ole ketään. Pidä muut henkilöt

noin 15 m päässä työskentelypisteestäsi.
• Ohjaa tuotetta tasaisesti ja siten, ettei katkaisulaikkaan kohdistu sivusuuntaisia voimia.
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• Aseta katkaisulaikka aina suoraan kulmaan työkappaleeseen nähden. Katkaisu- tai leikkaustyön aikana
älä muuta leikkaamissuuntaa sivusuuntaista voimaa käyttäen tai katkaisulaikkaa kääntäen.

• Kiinnitä irrallinen työkappale. Käytä työkappaleen kiinnittämiseen sopivia kiinnittimiä tai ruuvipenkkiä. Näin
varmistat, että työkappale pysyy turvallisemmin paikallaan kuin käsin pideltäessä, ja lisäksi molemmat
kätesi ovat vapaat tuotteen käyttämiseen.

• Varmista työkappale ja siitä leikattava osa siten, etteivät ne pääse hallitsemattomasti liikkumaan.
▶ Jos leikkaat vaunua käyttäen, tarkasta ennen käyttämistä, että bensiinimoottori-katkaisulaikkakone on

oikein asennettu vaunuun.
▶ Sammuta bensiinimoottori-katkaisulaikkakone käyttökytkimellä heti, jos vaunun kaasuvaijeri takertelee

tai jos kaasuvipu takertelee.
▶ Leikkaa työkappaletta aina täydellä kaasulla.

6.4.1 Jumittumisen välttäminen 9

VAROITUS
Murtumisvaara tai takaiskuvaara. Katkaisulaikan ylikuormittaminen johtaa laikan kiertymiseen.
Leikkausuraan kiinni tarttuva katkaisulaikka lisää takaiskun vaaraa ja katkaisulaikan murtumisvaaraa.
▶ Älä päästä katkaisulaikkaa juuttumaan kiinni ja leikattaessa vältä liiallista painamista.
▶ Älä yritä heti saavuttaa suurta leikkaussyvyyttä.

1. Katkaise paksu työkappale mahdollisuuksien mukaan aina useammalla leikkausvedolla. Älä leikkaa
kerralla liian syvälle.

2. Tue levyt tai suuremmat työkappaleet siten, että leikkausuran kaventuminen ei aiheuta katkaisulaikan
kiinni juuttumista.

6.4.2 Takaiskun välttäminen 10
1. Vie katkaisulaikka aina ylhäältäpäin vasten leikattavaa työkappaletta.
◁ Katkaisulaikka saa koskettaa työkappaletta vain yhdestä kohtaa pyörimispisteensä alapuolelta.

2. Ole erityisen varovainen, kun asetat katkaisulaikkaa jo olemassa olevaan leikkausuraan.

7 Huolto ja kunnossapito

VAARA
Loukkaantumisvaara. Pyörivän katkaisulaikan tai koneen kuumien osien koskettaminen saattaa
aiheuttaa haavoja ja palovammoja.
▶ Sammuta moottori aina huolto­, korjaus­, puhdistus- tai kunnostustöiden tekemistä varten ja anna

tuotteen jäähtyä.

7.1 Huolto
7.1.1 Ennen työnteon aloittamista
1. Tarkasta tuotteen moitteeton kunto ja täydellisyys sekä mahdolliset vuodot ja tarvittaessa korjaa.
2. Tarkasta tuotteen likaisuus ja tarvittaessa puhdista.
3. Tarkasta käyttölaitteiden moitteeton toiminta ja tarvittaessa korjauta.
4. Tarkasta katkaisulaikan moitteeton kunto ja tarvittaessa vaihda.
5. Kiristä ruuvit ja mutterit, joihin pääsee käsiksi koneen ulkopuolelta.

7.1.2 Puolen vuoden välein
1. Kiristä ruuvit ja mutterit, joihin pääsee käsiksi koneen ulkopuolelta.
2. Tarkasta polttonestesuodattimen likaisuus ja tarvittaessa vaihda se.

7.1.3 Tarvittaessa
1. Kiristä ruuvit ja mutterit, joihin pääsee käsiksi koneen ulkopuolelta.
2. Vaihda ilmansuodatin, jos tuote ei käynnisty tai jos moottorin teho on selvästi heikentynyt.
3. Tarkasta polttonestesuodattimen likaisuus ja tarvittaessa vaihda se.
4. Puhdista tai tarvittaessa vaihda sytytystulppa, jos tuote ei käynnisty tai jos se käynnistyy huonosti.
5. Säädä tyhjäkäyntikierrosluku, jos katkaisulaikka pyörii moottorin käydessä tyhjäkäyntiä.
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6. Korjauta tuote Hilti-huollossa, jos hihna luistaa katkaisulaikkaa kuormitettaessa.

7.2 Ilmansuodattimen puhdistus tai vaihto 11

Vaurioitumisvaara. Sisään tunkeutuva pöly tuhoaa tuotteen.
▶ Älä koskaan käytä konetta ilman ilmansuodatinta tai jos ilmansuodatin on vaurioitunut.
▶ Ilmansuodatinta vaihdettaessa tuotteen pitää olla pystyasennossa eikä kyljellään. Varmista, ettei

ilmansuodattimen alla olevalle suodatintasolle pääse pölyä.

Huomautus
Vaihda ilmansuodatin, jos moottorin teho on selvästi heikentynyt tai jos moottori käynnistyy huonosti.

1. Irrota ilmansuodattimen kannen kiinnitysruuvit ja irrota kansi.
2. Puhdista ilmansuodattimesta ja suodatinkotelosta pöly huolellisesti (käytä pölynimuria).
3. Irrota suodatintelineen neljä kiinnitysruuvia ja irrota ilmansuodatin.
4. Aseta uusi ilmansuodatin paikalleen ja kiinnitä se suodatintelineellä.
5. Aseta ilmansuodattimen kansi paikalleen ja kiristä sen kiinnitysruuvit kiinni.

7.3 Katkenneen käynnistinvaijerin vaihto 12

VAROITUS
Vaurioitumisvaara. Liian lyhyt käynnistinvaijeri voi vaurioittaa koteloa.
▶ Älä missään tapauksessa jatka rispaantuneen käynnistinvaijerin käyttämistä, vaan vaihda se.

1. Irrota kolme kiinnitysruuvia ja irrota käynnistinkokonaisuus.
2. Irrota vaijerin kappaleet kelasta ja käynnistinkahvasta.
3. Tee uuden käynnistinvaijerin toiseen päähän tiukka solmu ja ohjaa vaijerin vapaa pää ylhäältä vaijerikelaan.
4. Ohjaa vaijerin vapaa pää alhaalta käynnistinkotelossa olevan reiän läpi ja alhaalta käynnistinkahvan läpi

ja tee sitten vaijerin tähänkin päähän tiukka solmu.
5. Vedä käynnistinvaijeri kuvan mukaisesti kotelosta ja ohjaa se kelan uran läpi.
6. Pidä käynnistinvaijeria lähellä kelan uraa ja kierrä kelaa myötäpäivään rajoittimeen saakka.
7. Kierrä kelaa rajoitinpisteestä vähintään ½ kierrosta ja enintään 1 ½ kierrosta takaisinpäin, kunnes kelan

ura on kohdakkain käynnistinkotelossa olevan läpivientikohdan kanssa.
8. Pidä kelasta kiinni ja vedä vaijeri käynnistinkahvan suuntaan ulos kotelosta.
9. Pidä vaijeri jännityksessä ja vapauta kela, jotta käynnistinvaijeri voi itsestään kelautua sisään.
10. Vedä käynnistinvaijeri ulos rajoittimeen saakka ja tarkasta, että kelaa voi tässä asennossa kiertää

kädellä vielä vähintään ½ kierrosta myötäpäivään. Jos tämä ei ole mahdollista, jousta on löystytettävä
vastapäivään yhden kierroksen verran.

11. Aseta käynnistinkokonaisuus paikalleen ja paina varovasti alaspäin. Käynnistinvaijerista vetämällä saat
kytkimen lukittumaan ja käynnistinkokonaisuuden oikein paikalleen.

12. Kiinnitä käynnistinkokonaisuus kolmella kiinnitysruuvilla.

7.4 Polttonestesuodattimen vaihto 13

Huomautus
Tuotetta tankatessasi varmista, ettei polttonestetankkiin pääse likaa.

1. Avaa polttonestetankki.
2. Vedä polttonestesuodatin polttonestetankista.
3. Tarkasta polttonestesuodatin.
◁ Jos polttonestesuodatin on pahoin likaantunut, vaihda se.

4. Paina letkussa olevaa kiinnikettä taaksepäin ja irrota likaantunut polttonestesuodatin.
5. Aseta uusi polttonestesuodatin paikalleen ja kiinnitä se letkuun kiinnikkeellä.
6. Työnnä polttonestesuodatin takaisin polttonestetankkiin.
7. Sulje polttonestetankki.

Printed: 01.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5265933 / 000 / 00



220

7.5 Sytytystulpan puhdistaminen, kärkivälin säätö tai sytytystulpan vaihto 14

VAROITUS
Loukkaantumisvaara. Välittömästi koneen käyttämisen jälkeen sytytystulppa ja moottorin osat voivat
olla erittäin kuumia.
▶ Käytä suojakäsineitä ja anna tuotteen jäähtyä.

1. Vedä sytytystulpan pistoke irti samalla kevyesti kiertäen.
2. Kierrä sytytystulppa sytytystulppa-avaimella irti sylinteristä.
3. Tarvittaessa puhdista sytytystulpan elektrodit pehmeällä metalliharjalla.
4. Tarkasta sytytystulpan kärkiväli ja tarvittaessa säädä se oikeaksi (0,5 mm) rakomittaa käyttäen.
5. Kiinnitä sytytystulppa sytytystulpan pistokkeeseen ja pidä sytytystulpan kierrettä sylinteriä vasten.
6. Työnnä käyttökytkin asentoon "Start".

VAARA
Loukkaantumisvaara. Sytytystulpan elektrodien koskettaminen voi johtaa sähköiskuun.
▶ Älä kosketa sytytystulpan elektrodeja.

7. Vedä käynnistinvaijerista (paina puristuspaineen alennusventtiiliä).
◁ Sytytystulpassa pitää nyt selvästi näkyä kipinä.

8. Kierrä sytytystulppa sytytystulppa-avaimella kiinni sylinteriin (kiristystiukkuus: 12 Nm).
9. Kiinnitä sytytystulpan pistoke sytytystulppaan.

7.6 Kaasuttimen säätäminen 15
Tämän tuotteen kaasutin on tehtaalla säädetty ja sinetöity (suutin H ja L). Tästä kaasuttimesta käyttäjä voi
säätää tyhjäkäyntikierrosluvun (suutin T). Kaikki muut säätötyöt on teetettävä Hilti-huollossa.

Huomautus
Älä tee kaasuttimen säätöön epäasianmukaisia muutoksia, sillä muutoin moottori saattaa vaurioitua.

▶ Puhdista ilmansuodatin. → Sivu 219
▶ Saata tuote käyttölämpötilaan.
▶ Käytä sopivaa ruuvitalttaa (terän leveys 4 mm/ ⁵/₃₂") ja kierrä säätöruuvi koko sallitun säätöalueen läpi

liikaa voimaa käyttämättä.
▶ Säädä tyhjäkäyntisuutin (T) siten, että kone käy tasaisesti tyhjäkäyntiä ja ettei katkaisulaikka pyöri.

7.7 Koneen hoito

Huomautus
Käyttöturvallisuuden varmistamiseksi käytä vain alkuperäisiä varaosia ja käyttömateriaaleja. Tälle tuot-
teelle hyväksyttyjä varaosia, käyttömateriaaleja ja lisävarusteita löydät Hilti-edustajalta tai osoitteesta:
www.hilti.com

▶ Pidä tuote ja etenkin sen kahvapinnat kuivina, puhtaina, öljyttöminä ja rasvattomina.
▶ Älä käytä silikonia sisältäviä puhdistus- tai hoitoaineita.
▶ Puhdista koneen ulkopinnat kevyesti kostutetulla liinalla säännöllisin välein. Älä käytä puhdistamiseen

vesisuihkua, paine- tai höyrypesuria äläkä juoksevaa vettä.
▶ Varo, ettei tuotteen sisään pääse tunkeutumaan vieraita esineitä.

7.8 Kunnossapito
1. Tarkasta säännöllisin välein tuotteen ulkoisten osien ja varusteiden sekä kaikkien käyttö- ja hallintalaittei-

den kunto ja toiminta.
2. Älä käytä tuotetta, jos sen osissa on vaurioita tai jos sen käyttölaitteet eivät toimi moitteettomasti.

Korjauta tuote Hilti-huollossa.

7.9 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen
▶ Tarkasta koneen huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen, että kaikki suojavarusteet on asennettu oikein ja

että ne toimivat moitteettomasti.

Printed: 01.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5265933 / 000 / 00



221

8 Kuljetus ja varastointi

8.1 Kuljettaminen autossa

VAKAVA VAARA
Tulipalo- ja räjähdysvaara. Jos tuote kuljettamisen aikana kaatuu, polttonestettä voi vuotaa
polttonestetankista.
▶ Tyhjennä polttonestetankki kokonaan, ennen kuin pakkaat koneen ja annat sen kuljetusyrityksen

kuljetettavaksi.
▶ Kuljeta tuote aina mahdollisuuksien mukaan alkuperäispakkauksessa.

VAARA
Palovaara. Koneen kuumat osat voivat sytyttää lähellä olevan materiaalin.
▶ Anna tuotteen jäähtyä kunnolla ennen sen pakkaamista tai autoon laittamista.

1. Irrota katkaisulaikka.
2. Varmista, ettei tuote pääse kaatumaan ja ettei siten synny vaurioita ja ettei bensiiniä pääse valumaan.
3. Kuljeta vaunua vesisäiliö aina tyhjennettynä.

8.2 Polttonesteseoksen säilyttäminen

VAROITUS
Loukkaantumisvaara. Koska polttonesteastiaan voi syntyä paine, polttonestettä voi roiskahtaa säiliön
avaamisen yhteydessä.
▶ Avaa polttonesteastian korkki varovasti.
▶ Varastoi polttoneste hyvin tuulettuvassa, kuivassa tilassa.

1. Valmista polttonesteseosta aina vain muutaman päivän tarve.
2. Puhdista polttonesteastia aika-ajoin.

9 Apua häiriötilanteisiin
Häiriöissä, joita ei ole kuvattu tässä taulukossa tai joita et itse pysty poistamaan, ota yhteys Hilti-huoltoon.
Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Katkaisulaikka hidastuu tai
pysähtyy leikattaessa.

Liian voimakas painaminen leikat-
taessa (katkaisulaikka jumittuu leik-
kausuraan).

▶ Kevennä painamista ja ohjaa
tuotetta suoraan.

Katkaisulaikka väärin kiinnitetty tai
väärin kiristetty.

▶ Tarkasta kiinnitys ja kiristystiuk-
kuus.

Valittu väärä pyörimissuunta. ▶ Kiinnitä katkaisulaikka.
→ Sivu 214

Sahausvarren etuosa ei lukittu-
neena.

▶ Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Voimakas tärinä, kone leikkaa
vinoon.

Katkaisulaikka väärin kiinnitetty tai
väärin kiristetty.

▶ Tarkasta kiinnitys ja kiristystiuk-
kuus.

Katkaisulaikka vaurioitunut (sopi-
maton malli, murtumia, puuttuvia
segmenttejä, taipunut, ylikuumen-
tunut, muuttanut muotoaan jne.).

▶ Vaihda katkaisulaikka.

Keskitysholkki väärin asennettu. ▶ Tarkasta, että kiinnitettävän kat-
kaisulaikan kiinnitysreikä vastaa
keskitysholkin keskitinosaa.

Katkaisulaikkakone ei käyn-
nisty tai käynnistyy huonosti.

Polttonestetankki tyhjä (kaasutti-
messa ei polttonestettä).

▶ Täytä polttonestetankki.
→ Sivu 213

Ilmansuodatin likaantunut. ▶ Vaihda ilmansuodatin.
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Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Katkaisulaikkakone ei käyn-
nisty tai käynnistyy huonosti.

DSH 700
DSH 900

Moottori saanut liikaa polttones-
tettä (sytytystulppa kastunut).

▶ Kuivaa sytytystulppa ja palotila
(irrota sytytystulppa).

▶ Sulje rikastimen vipu ja toista
käynnistysyritys useita kertoja.

DSH 700-X
DSH 900-X

Moottori saanut liikaa polttones-
tettä (sytytystulppa kastunut).

▶ Kuivaa sytytystulppa ja palotila
(irrota sytytystulppa).

Väärä polttonesteseos. ▶ Tyhjennä ja huuhtele tankki ja
polttonesteputki.

▶ Täytä polttonestetankkiin oi-
keanlaatuista polttonestettä.

Ilmaa polttonesteputkessa (kaasut-
timessa ei polttonestettä).

▶ Ilmaa polttonesteputki käyttä-
mällä polttonesteen imupump-
pua useita kertoja.

Polttonestesuodatin likaantunut
(kaasuttimessa ei polttonestettä tai
liian vähän polttonestettä).

▶ Puhdista polttonestetankki ja
vaihda polttonestesuodatin.

Kipinää ei näy tai kipinä on heikko
(tarkastettaessa sytytystulppa irro-
tettuna).

▶ Puhdista sytytystulpasta palo-
jäämät.

▶ Tarkasta sytytystulpan kärkiväli
ja tarvittaessa säädä.

▶ Vaihda sytytystulppa.
▶ Tarkasta sytytyspuola, johto,

pistokkeet ja katkaisin ja
tarvittaessa vaihda vialliset
osat.

Liian pieni puristuspaine. ▶ Tarkasta moottorin puristus ja
tarvittaessa vaihda kuluneet
osat (männänrenkaat, mäntä,
sylinteri jne.).

Liian alhainen ympäristölämpötila. ▶ Lämmitä katkaisulaikkakone
hitaasti huoneenlämpötilaan ja
toista käynnistysyritys.

Kipinäsuojus tai pakoputken aukko
likaantunut.

▶ Puhdista kipinäsuojus tai pako-
putken aukko.

Puristuspaineen alennusventtiili
raskasliikkeinen.

▶ Herkistä venttiili.

Moottorin teho heikko /
heikko leikkausteho

Ilmansuodatin likaantunut. ▶ Vaihda ilmansuodatin.
Kipinää ei näy tai kipinä on heikko
(tarkastettaessa sytytystulppa irro-
tettuna).

▶ Puhdista sytytystulpasta palo-
jäämät.

▶ Tarkasta sytytystulpan kärkiväli
ja tarvittaessa säädä.

▶ Vaihda sytytystulppa.
▶ Tarkasta sytytyspuola, johto,

pistokkeet ja katkaisin ja
tarvittaessa vaihda vialliset
osat.

Väärä polttonesteseos. ▶ Tyhjennä ja huuhtele tankki ja
polttonesteputki.

▶ Täytä polttonestetankkiin oi-
keanlaatuista polttonestettä.

Leikattavalle materiaalille soveltu-
maton katkaisulaikka.

▶ Vaihda katkaisulaikka tai kysy
neuvoja Hilti-huollosta.
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Häiriö Mahdollinen syy Ratkaisu
Moottorin teho heikko /
heikko leikkausteho

Käyttöhihna tai katkaisulaikka luis-
taa.

▶ Tarkasta laikan jumittuminen.
▶ Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Liian pieni puristuspaine. ▶ Tarkasta moottorin puristus ja
tarvittaessa vaihda kuluneet
osat (männänrenkaat, mäntä,
sylinteri jne.).

Työskennellään yli 1500 m korkeu-
della merenpinnasta.

▶ Säädätä kaasutin
Hilti-huollossa.

Ei-optimaalinen seossuhde (poltto-
nesteen ja ilman seos).

▶ Säädätä kaasutin
Hilti-huollossa.

Katkaisulaikka ei pysähdy
moottorin käydessä tyhjä-
käyntiä.

Liian suuri tyhjäkäyntikierrosluku. ▶ Tarkasta tyhjäkäyntikierrosluku
ja tarvittaessa säädä.

Puolikaasuasento lukittuna. ▶ Vapauta puolikaasuasento.
Keskipakokytkin rikki. ▶ Vaihda keskipakokytkin.

Katkaisulaikka ei pyöri. Hihnan kireys riittämätön tai hihna
katkennut.

▶ Korjauta tuote Hilti-huollossa.

Käynnistinyksikkö ei toimi. Kytkinhaarukat eivät tartu. ▶ Puhdista kytkinhaarukat, jotta
ne taas liikkuvat kunnolla.

10 Hävittäminen
Hilti-tuotteet on pääosin valmistettu kierrätyskelpoisista materiaaleista. Kierrätyksen edellytys on

materiaalien asianmukainen lajittelu. Useissa maissa Hilti ottaa vanhat koneet ja laitteet vastaan kierrätystä
ja hävitystä varten. Lisätietoja saat Hilti-huollosta tai -edustajalta.
Porausliete
Ympäristönsuojelun kannalta porauslietteen johtaminen viemäriin ilman esikäsittelyä on ongelmallista.
▶ Ota paikallisilta viranomaisilta selvää paikallisista määräyksistä.
Suositamme seuraavaa esikäsittelyä:
▶ Kerää porausliete talteen (esimerkiksi märkäimurilla).
▶ Anna porauslietteen saostua ja hävitä kiinteä aines asianmukaisesti rakennusainejätteen mukana (saos-

tumista voi nopeuttaa saostusaineella).
▶ Ennen kuin johdat jäljelle jäävän veden (alkalista, ph-arvo > 7) viemäriin, neutraloi se sekoittamalla siihen

hapanta neutralointiainetta, tai laimenna runsaalla vedellä.

11 Valmistajan myöntämä takuu
▶ Jos sinulla on takuuehtoihin liittyviä kysymyksiä, ota yhteys paikalliseen Hilti-edustajaan.

12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Valmistaja
Hilti Aktiengesellschaft
Feldkircherstrasse 100
9494 Schaan
Liechtenstein
Vakuutamme, että tämä tuote täyttää seuraavien direktiivien ja standardien vaatimukset.
Nimi Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone

Tyyppimerkintä DSH 700
Sukupolvi 02
Suunnitteluvuosi 2015

Tyyppimerkintä DSH 700-X
Sukupolvi 02

Printed: 01.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5265933 / 000 / 00



224

Suunnitteluvuosi 2015

Tyyppimerkintä DSH 900
Sukupolvi 02
Suunnitteluvuosi 2015

Tyyppimerkintä DSH 900-X
Sukupolvi 02
Suunnitteluvuosi 2015

Sovellettavat direktiivit: • 2006/42/EY
• 2004/108/EY (19. huhtikuuta 2016 saakka)
• 2014/30/EU (20. huhtikuuta 2016 alkaen)
• 2011/65/EY

Sovellettavat standardit: • EN ISO 12100
• EN ISO 19432

Tekninen dokumentaatio: • Sähkötyökalujen hyväksyntä
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Hiltistraße 6
86916 Kaufering
Saksa

Schaan, 7.2015

Paolo Luccini
(Head of BA Quality and Process Management /
Business Area Electric Tools & Accessories)

Johannes Wilfried Huber
(Senior Vice President / Business Unit Diamond)

Printed: 01.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5265933 / 000 / 00



Hilti = registered trademark of Hilti Corp., Schaan
Pos. 1 | 20151124

 *
2
1
2
2
9
8
8
*

 21
22

98
8

Printed: 01.02.2016 | Doc-Nr: PUB / 5265933 / 000 / 00


	DSH700-900-X_2122988_P1_20151124_cover_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zeichenerklärung
	1.1.1 Warnhinweise
	1.1.2 Gebotszeichen
	1.1.3 Symbole
	1.1.4 Abbildungen

	1.2 Aufkleber auf der Maschine
	1.3 Zu dieser Dokumentation
	1.4 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.1.1 Sicherheit von Personen
	2.1.2 Elektrische Sicherheit
	2.1.3 Sicherheit am Arbeitsplatz
	2.1.4 Flüssigkeiten (Benzin und Öl) und Dämpfe
	2.1.5 Trennarbeiten mit Trennscheiben
	2.1.6 Transport und Lagerung


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.1.1 Benzintrennschleifer
	3.1.2 Führungswagen (Zubehör)

	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Anwendungsempfehlungen
	3.4 Spezifikation der Trennscheiben
	3.5 Lieferumfang
	3.6 Verbrauchsmaterial und Verschleißteile

	4 Technische Daten
	4.1 Benzintrennschleifer
	4.2 Weitere technische Daten
	4.3 Geräuschinformation und Schwingungswerte ermittelt entsprechend ISO 19432

	5 Inbetriebnahme
	5.1 Kraftstoff
	5.1.1 Zweitaktöl verwenden
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Kraftstoff mischen
	5.1.4 Kraftstoff einfüllen oder tanken

	5.2 Montage- und Einstellarbeiten
	5.2.1 Trennscheibe montieren
	5.2.2 Schutzhaube einstellen
	5.2.3 Umbau von Normal- auf Bündigschnittposition

	5.3 Drehbewegung der Führungsrollen sperren
	5.4 Benzintrennschleifer auf Führungswagen (Zubehör) montieren
	5.5 Wasserpumpe (Zubehör) montieren
	5.6 Wasserpumpe (Zubehör) demontieren

	6 Bedienung
	6.1 Motor starten
	6.1.1 Motor starten
	6.1.2 Motor starten

	6.2 Kontrollen nach Motorstart
	6.3 Motor ausschalten
	6.4 Trenntechnik
	6.4.1 Blockieren vermeiden
	6.4.2 Rückschlag vermeiden


	7 Pflege und Instandhaltung
	7.1 Wartung
	7.1.1 Vor Arbeitsbeginn
	7.1.2 Halbjährlich
	7.1.3 Bei Bedarf

	7.2 Luftfilter reinigen oder erneuern
	7.3 Gebrochenes Starterseil ersetzen
	7.4 Kraftstofffilter erneuern
	7.5 Zündkerze reinigen, Elektrodenabstand einstellen oder Zündkerze erneuern
	7.6 Vergaser einstellen
	7.7 Pflege des Gerätes
	7.8 Instandhaltung
	7.9 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

	8 Transport und Lagerung
	8.1 Im Fahrzeug transportieren
	8.2 Kraftstoffgemisch aufbewahren

	9 Hilfe bei Störungen
	10 Entsorgung
	11 Herstellergewährleistung
	12 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Explanation of signs used
	1.1.1 Warnings
	1.1.2 Mandatory signs
	1.1.3 Symbols
	1.1.4 Illustrations

	1.2 Adhesive labels on the machine
	1.3 About this documentation
	1.4 Product information

	2 Safety
	2.1 Safety instructions
	2.1.1 Personal safety
	2.1.2 Electrical safety
	2.1.3 Safety at the workplace
	2.1.4 Liquids (gasoline and oil) and vapors
	2.1.5 Cutting work using cutting discs
	2.1.6 Transport and storage


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.1.1 Gasoline-powered cut-off saw
	3.1.2 Saw trolley (accessory)

	3.2 Intended use
	3.3 Recommendations for use
	3.4 Cutting disc specifications
	3.5 Items supplied
	3.6 Consumables and wearing parts

	4 Technical data
	4.1 Gasoline-powered cut-off saw
	4.2 Additional technical data
	4.3 Noise information and vibration values determined in accordance with ISO 19432

	5 Before use
	5.1 Fuel
	5.1.1 Using two-stroke oil
	5.1.2 Gasoline
	5.1.3 Mixing fuel
	5.1.4 Filling the fuel tank

	5.2 Assembly and adjustment
	5.2.1 Fitting a cutting disc
	5.2.2 Adjusting the guard
	5.2.3 Conversion from normal cutting to flush cutting

	5.3 Locking rotary movement of the guide wheels
	5.4 Mounting the gasoline-powered saw on the saw trolley (accessory)
	5.5 Fitting the water pump (accessory)
	5.6 Removing the water pump (accessory)

	6 Operation
	6.1 Starting the engine
	6.1.1 Starting the engine
	6.1.2 Starting the engine

	6.2 Checks after starting the engine
	6.3 Switching the engine off
	6.4 Cutting techniques
	6.4.1 Avoiding stalling
	6.4.2 Avoiding kickback


	7 Care and maintenance
	7.1 Maintenance
	7.1.1 Before use
	7.1.2 Every 6 months
	7.1.3 If necessary

	7.2 Cleaning or replacing the air filter
	7.3 Replacing a broken starter cord
	7.4 Replacing the fuel filter
	7.5 Cleaning the spark plug, setting the spark plug gap or replacing the spark plug
	7.6 Adjusting the carburetor
	7.7 Care and maintenance of the machine
	7.8 Maintenance
	7.9 Checks after care and maintenance work

	8 Transport and storage
	8.1 Transportation in a vehicle
	8.2 Storing the fuel mixture

	9 Troubleshooting
	10 Disposal
	11 Manufacturer’s warranty
	12 EC declaration of conformity

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Verklaring van de tekens
	1.1.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	1.1.2 Gebodstekens
	1.1.3 Symbolen
	1.1.4 Afbeeldingen

	1.2 Stickers op de machine
	1.3 Over deze documentatie
	1.4 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Veiligheidsinstructies
	2.1.1 Veiligheid van personen
	2.1.2 Elektrische veiligheid
	2.1.3 Veiligheid in het werkgebied
	2.1.4 Vloeistoffen (benzine en olie) en dampen
	2.1.5 Snijwerkzaamheden met doorslijpschijven
	2.1.6 Transport en opslag


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.1.1 Benzine doorslijpmachine
	3.1.2 Geleidewagen (toebehoren)

	3.2 Correct gebruik
	3.3 Gebruiksadviezen
	3.4 Specificaties van de doorslijpschijven
	3.5 Standaard leveringsomvang
	3.6 Verbruiksmateriaal en slijtagedelen

	4 Technische gegevens
	4.1 Benzine doorslijpmachine
	4.2 Verdere technische gegevens
	4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden gemeten conform ISO 19432

	5 Ingebruikneming
	5.1 Benzine
	5.1.1 Tweetaktolie gebruiken
	5.1.2 Benzine
	5.1.3 Benzine mengen
	5.1.4 Benzine bijvullen of tanken

	5.2 Montage- en afstelwerkzaamheden
	5.2.1 Doorslijpschijf monteren
	5.2.2 Beschermkap instellen
	5.2.3 Ombouw van normale naar aanliggende zaagpositie

	5.3 Draaibeweging van de geleiderollen blokkeren
	5.4 Benzine doorslijpmachine op geleidewagen (toebehoren) monteren
	5.5 Waterpomp (toebehoren) monteren
	5.6 Waterpomp (toebehoren) demonteren

	6 Bediening
	6.1 Motor starten
	6.1.1 Motor starten
	6.1.2 Motor starten

	6.2 Controles na starten van de motor
	6.3 Motor afzetten
	6.4 Zaagtechniek
	6.4.1 Blokkeren vermijden
	6.4.2 Terugslag vermijden


	7 Verzorging en onderhoud
	7.1 Onderhoud
	7.1.1 Voor het begin van de werkzaamheden
	7.1.2 Halfjaarlijks
	7.1.3 Indien nodig

	7.2 Luchtfilter reinigen of vervangen
	7.3 Gebroken startkoord vervangen
	7.4 Benzinefilter vervangen
	7.5 Bougie reinigen, elektrodenafstand afstellen of bougie vervangen
	7.6 Carburateur afstellen
	7.7 Verzorging van het apparaat
	7.8 Onderhoud
	7.9 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

	8 Transport en opslag
	8.1 In het voertuig vervoeren
	8.2 Benzinemengsel bewaren

	9 Hulp bij storingen
	10 Recycling
	11 Fabrieksgarantie
	12 EG-conformiteitsverklaring

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Explication des symboles
	1.1.1 Avertissements
	1.1.2 Symboles d'obligation
	1.1.3 Symboles
	1.1.4 Illustrations

	1.2 Étiquettes sur la machine
	1.3 À propos de cette documentation
	1.4 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Consignes de sécurité
	2.1.1 Sécurité des personnes
	2.1.2 Sécurité relative au système électrique
	2.1.3 Sécurité sur le lieu de travail
	2.1.4 Liquides (essence et huile) et vapeurs
	2.1.5 Travaux avec des disques à tronçonner
	2.1.6 Transport et entreposage


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.1.1 Tronçonneuse à essence
	3.1.2 Chariot de guidage (accessoire)

	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Recommandations d'utilisation
	3.4 Spécifications des disques à tronçonner
	3.5 Éléments livrés
	3.6 Consommables et pièces d’usure

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Tronçonneuse à essence
	4.2 Autres caractéristiques techniques
	4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément à ISO 19432

	5 Mise en service
	5.1 Carburant
	5.1.1 Utilisation de l'huile pour moteur à deux temps
	5.1.2 Essence
	5.1.3 Mélange du carburant
	5.1.4 Appoint en carburant / remplissage du réservoir

	5.2 Travaux de montage et de réglage
	5.2.1 Montage du disque à tronçonner
	5.2.2 Mise en place du carter de protection
	5.2.3 Passage de la coupe normale à la coupe à fleur

	5.3 Blocage du mouvement de rotation des roulettes de guidage
	5.4 Montage de la tronçonneuse à essence sur le chariot de guidage (accessoire)
	5.5 Montage de la pompe à eau (accessoire)
	5.6 Démontage de la pompe à eau (accessoire)

	6 Utilisation
	6.1 Démarrage du moteur
	6.1.1 Démarrage du moteur
	6.1.2 Démarrage du moteur

	6.2 Contrôles après démarrage du moteur
	6.3 Arrêt du moteur
	6.4 Technique de tronçonnage
	6.4.1 Évitement de tout blocage
	6.4.2 Évitement des rebonds


	7 Nettoyage et entretien
	7.1 Entretien
	7.1.1 Avant de commencer le travail
	7.1.2 Deux fois par an
	7.1.3 Si besoin

	7.2 Nettoyage ou remplacement du filtre à air
	7.3 Remplacement du câble de démarrage sectionné
	7.4 Remplacement du filtre carburant
	7.5 Nettoyage de la bougie d'allumage, réglage de l'écartement des électrodes ou remplacement de la bougie d'allumage
	7.6 Réglage du carburateur
	7.7 Entretien de l'appareil
	7.8 Entretien
	7.9 Contrôle après des travaux de nettoyage et d'entretien

	8 Transport et stockage
	8.1 Transport dans un véhicule
	8.2 Entreposage du mélange de carburant

	9 Aide au dépannage
	10 Recyclage
	11 Garantie constructeur
	12 Déclaration de conformité CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Explicación de símbolos
	1.1.1 Avisos
	1.1.2 Señales prescriptivas
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Figuras

	1.2 Adhesivo en la máquina
	1.3 Acerca de esta documentación
	1.4 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad
	2.1.1 Seguridad de las personas
	2.1.2 Seguridad eléctrica
	2.1.3 Seguridad en el lugar de trabajo
	2.1.4 Líquidos (gasolina y aceite) y vapores
	2.1.5 Trabajos de tronzado con discos tronzadores
	2.1.6 Transporte y almacenamiento


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.1.1 Amoladora tronzadora de gasolina
	3.1.2 Carro de guía (accesorio)

	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Recomendaciones de uso
	3.4 Especificación de los discos tronzadores
	3.5 Suministro
	3.6 Material de consumo y piezas de desgaste

	4 Datos técnicos
	4.1 Amoladora tronzadora de gasolina
	4.2 Otros datos técnicos
	4.3 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración obtenida según ISO 19432

	5 Puesta en servicio
	5.1 Combustible
	5.1.1 Uso de aceite para motores de dos tiempos
	5.1.2 Gasolina
	5.1.3 Mezcla del combustible
	5.1.4 Llenado de combustible o repostaje

	5.2 Tareas de montaje y ajuste
	5.2.1 Montaje del disco tronzador
	5.2.2 Ajuste de la caperuza protectora
	5.2.3 Cambio de la posición normal a la de corte enrasado

	5.3 Bloqueo del movimiento giratorio de los rodillos de guía
	5.4 Instalación de la amoladora tronzadora de gasolina en el carro de guía (accesorio)
	5.5 Montaje de la bomba de agua (accesorio)
	5.6 Desmontaje de la bomba de agua (accesorio)

	6 Manejo
	6.1 Arranque del motor
	6.1.1 Arranque del motor
	6.1.2 Arranque del motor

	6.2 Comprobaciones después del arranque del motor
	6.3 Desconexión del motor
	6.4 Técnica de corte
	6.4.1 Modo de evitar bloqueos
	6.4.2 Modo de evitar rebotes


	7 Cuidado y mantenimiento
	7.1 Mantenimiento
	7.1.1 Antes de comenzar a trabajar
	7.1.2 Cada seis meses
	7.1.3 En caso necesario

	7.2 Limpieza o sustitución del filtro de aire
	7.3 Sustitución del cable roto del arrancador
	7.4 Sustitución del filtro de combustible
	7.5 Limpieza de la bujía, ajuste de la distancia de los electrodos o sustitución de la bujía
	7.6 Ajuste del carburador
	7.7 Mantenimiento de la herramienta
	7.8 Mantenimiento
	7.9 Comprobación después de las tareas de cuidado y mantenimiento

	8 Transporte y almacenamiento
	8.1 Transporte en vehículo
	8.2 Conservación de la mezcla de combustible

	9 Ayuda en caso de averías
	10 Reciclaje
	11 Garantía del fabricante
	12 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Explicação dos símbolos
	1.1.1 Advertências
	1.1.2 Sinais de obrigação
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Imagens

	1.2 Autocolante na máquina
	1.3 Sobre esta documentação
	1.4 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança
	2.1.1 Segurança física
	2.1.2 Segurança eléctrica
	2.1.3 Segurança no local de trabalho
	2.1.4 Líquidos (gasolina e óleo) e vapores
	2.1.5 Trabalhos de corte com discos de corte
	2.1.6 Transporte e armazenamento


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.1.1 Ferramenta de corte a gasolina
	3.1.2 Carro-guia (acessório)

	3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
	3.3 Recomendações de aplicação
	3.4 Especificação dos discos de corte
	3.5 Incluído no fornecimento
	3.6 Material de consumo e peças de desgaste

	4 Características técnicas
	4.1 Ferramenta de corte a gasolina
	4.2 Outras características técnicas
	4.3 Informação sobre o ruído e valores das vibrações determinados, em conformidade com a ISO 19432

	5 Antes de iniciar a utilização
	5.1 Combustível
	5.1.1 Utilizar óleo para motores a dois tempos
	5.1.2 Gasolina
	5.1.3 Misturar o combustível
	5.1.4 Encher ou abastecer combustível

	5.2 Trabalhos de montagem e de afinação
	5.2.1 Montar o disco de corte
	5.2.2 Ajustar o resguardo
	5.2.3 Conversão de posição normal para posição de corte raso

	5.3 Bloquear o movimento de rotação dos rolos de guia
	5.4 Montar a ferramenta de corte a gasolina no carro-guia (acessório)
	5.5 Montar a bomba da água (acessório)
	5.6 Desmontar a bomba da água (acessório)

	6 Utilização
	6.1 Ligar o motor
	6.1.1 Ligar o motor
	6.1.2 Ligar o motor

	6.2 Verificações após arranque do motor
	6.3 Desligar o motor
	6.4 Técnica de corte
	6.4.1 Evitar bloqueios
	6.4.2 Evitar coices


	7 Conservação e manutenção
	7.1 Manutenção
	7.1.1 Antes de iniciar o trabalho
	7.1.2 Semestralmente
	7.1.3 Em caso de necessidade

	7.2 Limpar ou substituir o filtro do ar
	7.3 Substituir um cabo arrancador partido
	7.4 Substituir o filtro de combustível
	7.5 Limpar a vela de ignição, ajustar a folga dos eléctrodos ou substituir a vela de ignição
	7.6 Afinar o carburador
	7.7 Manutenção da ferramenta
	7.8 Manutenção
	7.9 Verificação após trabalhos de conservação e manutenção

	8 Transporte e armazenamento
	8.1 Transportar num veículo
	8.2 Guardar a mistura combustível

	9 Ajuda em caso de avarias
	10 Reciclagem
	11 Garantia do fabricante
	12 Declaração de conformidade CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Spiegazioni del disegno
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Segnali di obbligo
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Figure

	1.2 Etichetta adesiva sulla macchina
	1.3 In riferimento alla presente documentazione
	1.4 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni di sicurezza
	2.1.1 Sicurezza delle persone
	2.1.2 Sicurezza elettrica
	2.1.3 Sicurezza sul posto di lavoro
	2.1.4 Liquidi (benzina e olio) e vapori
	2.1.5 Tagli con appositi dischi
	2.1.6 Trasporto e magazzinaggio


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.1.1 Troncatrice a scoppio
	3.1.2 Carrello di guida (accessorio)

	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Consigli per l'applicazione
	3.4 Specifica dei dischi da taglio
	3.5 Dotazione
	3.6 Materiali di consumo e ricambi soggetti a usura

	4 Dati tecnici
	4.1 Troncatrice a scoppio
	4.2 Altri dati tecnici
	4.3 Informazioni sulla rumorosità e valori delle vibrazioni calcolati secondo la norma ISO 19432

	5 Messa in funzione
	5.1 Carburante
	5.1.1 Impiego di olio per motori a due tempi
	5.1.2 Benzina
	5.1.3 Miscelazione del carburante
	5.1.4 Riempimento o rifornimento di carburante

	5.2 Operazioni di montaggio e registro
	5.2.1 Montaggio del disco da taglio
	5.2.2 Regolazione del carter di protezione
	5.2.3 Modifica dalla posizione di taglio normale a quella a filo

	5.3 Bloccaggio della rotazione dei rulli di guida
	5.4 Montaggio della troncatrice a scoppio sul rullo di guida (accessorio)
	5.5 Montaggio della pompa dell'acqua (accessorio)
	5.6 Smontaggio della pompa dell'acqua (accessorio)

	6 Utilizzo
	6.1 Avvio del motore
	6.1.1 Avvio del motore
	6.1.2 Avvio del motore

	6.2 Controllo dell'avviamento del motore
	6.3 Spegnimento del motore
	6.4 Tecnica di taglio
	6.4.1 Evitare il blocco del disco
	6.4.2 Evitare contraccolpi


	7 Cura e manutenzione
	7.1 Manutenzione
	7.1.1 Prima di iniziare il lavoro
	7.1.2 Ogni sei mesi
	7.1.3 All'occorrenza

	7.2 Pulizia o sostituzione del filtro aria
	7.3 Sostituzione del cavo rotto del motorino d'avviamento
	7.4 Sostituzione filtro carburante
	7.5 Pulizia della candela d'accensione, regolazione della distanza tra gli elettrodi o sostituzione della candela d'accensione
	7.6 Regolazione del carburatore
	7.7 Cura dell'attrezzo
	7.8 Manutenzione
	7.9 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

	8 Trasporto e magazzinaggio
	8.1 Trasporto nel veicolo
	8.2 Conservazione della miscela di carburante

	9 Supporto in caso di anomalie
	10 Smaltimento
	11 Garanzia del costruttore
	12 Dichiarazione di conformità CE

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Tegnforklaring
	1.1.1 Advarsler
	1.1.2 Påbudssymboler
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Illustrationer

	1.2 Mærkat på maskinen
	1.3 Vedrørende denne dokumentation
	1.4 Produktoplysninger

	2 Sikkerhed
	2.1 Sikkerhedsanvisninger
	2.1.1 Personlig sikkerhed
	2.1.2 Elektrisk sikkerhed
	2.1.3 Sikkerhed på arbejdspladsen
	2.1.4 Væsker (benzin og olie) og dampe
	2.1.5 Skæreopgaver med skæreskiver
	2.1.6 Transport og opbevaring


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.1.1 Benzindrevet skæremaskine
	3.1.2 Føringsvogn (tilbehør)

	3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3 Anbefalinger vedrørende anvendelse
	3.4 Specifikation af skæreskiverne
	3.5 Leveringsomfang
	3.6 Forbrugsmateriale og sliddele

	4 Tekniske data
	4.1 Benzindrevet skæremaskine
	4.2 Yderligere tekniske data
	4.3 Støjinformation og vibrationsværdier beregnet iht. ISO 19432

	5 Ibrugtagning
	5.1 Brændstof
	5.1.1 Anvendelse af totaktsolie
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Blanding af brændstof
	5.1.4 Påfyldning eller tankning af brændstof

	5.2 Monterings- og indstillingsopgaver
	5.2.1 Montering af skæreskive
	5.2.2 Indstilling af beskyttelsesafskærmning
	5.2.3 Omstilling fra normal- til plansnitposition

	5.3 Spærring af styrerullernes drejebevægelse
	5.4 Montering af benzindrevet vinkelsliber på føringsvogn (tilbehør)
	5.5 Montering af vandpumpe (tilbehør)
	5.6 Afmontering af vandpumpe (tilbehør)

	6 Betjening
	6.1 Start motoren
	6.1.1 Start motoren
	6.1.2 Start motoren

	6.2 Kontroller efter motorstart
	6.3 Slukning af motor
	6.4 Skæreteknik
	6.4.1 Forhindring af blokering
	6.4.2 Forhindring af tilbageslag


	7 Rengøring og vedligeholdelse
	7.1 Vedligeholdelse
	7.1.1 Før arbejdets begyndelse
	7.1.2 Hvert halve år
	7.1.3 Efter behov

	7.2 Rengøring og udskiftning af luftfilter
	7.3 Skift af defekt startsnor
	7.4 Udskiftning af brændstoffilter
	7.5 Rengøring af tændrør, indstilling af gnistafstand eller skift af tændrør
	7.6 Indstilling af karburator
	7.7 Pleje af maskinen
	7.8 Vedligeholdelse
	7.9 Kontrol efter rengøring og vedligeholdelse

	8 Transport og opbevaring
	8.1 Transport i køretøj
	8.2 Opbevaring af blandet brændstof

	9 Fejlafhjælpning
	10 Bortskaffelse
	11 Producentgaranti
	12 EF-overensstemmelseserklæring

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Teckenförklaring
	1.1.1 Varningar
	1.1.2 Påbudssymboler
	1.1.3 Övriga symboler
	1.1.4 Bilder

	1.2 Klistermärken på maskinen
	1.3 Om denna dokumentation
	1.4 Produktinformation

	2 Säkerhet
	2.1 Säkerhetsföreskrifter
	2.1.1 Personsäkerhet
	2.1.2 Elektrisk säkerhet
	2.1.3 Säkerhet på arbetsplatsen
	2.1.4 Vätskor (bensin och olja) och ångor
	2.1.5 Kapning med kapskiva
	2.1.6 Transport och förvaring


	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.1.1 Bensindriven kapmaskin
	3.1.2 Styrsläde (tillbehör)

	3.2 Avsedd användning
	3.3 Användningstips
	3.4 Specifikation av kapskivor
	3.5 Leveransinnehåll
	3.6 Förbrukningsmaterial och slitdelar

	4 Teknisk information
	4.1 Bensindriven kapmaskin
	4.2 Ytterligare teknisk information
	4.3 Bullerinformation och vibrationsvärden uppmätta enligt ISO 19432

	5 Före start
	5.1 Bränsle
	5.1.1 Använda tvåtaktsolja
	5.1.2 Bensin
	5.1.3 Blanda bränslet
	5.1.4 Tanka bränsle

	5.2 Monterings- och justeringsarbeten
	5.2.1 Montera kapskiva
	5.2.2 Ställa in skyddskåpan
	5.2.3 Ombyggnad från normalt till tätt intilliggande snittläge

	5.3 Spärra styrvalsarnas rotation
	5.4 Montera den bensindrivna kapmaskinen på styrsläden (tillbehör)
	5.5 Montera vattenpumpen (tillbehör)
	5.6 Demontera vattenpumpen (tillbehör)

	6 Användning
	6.1 Starta motorn
	6.1.1 Starta motorn
	6.1.2 Starta motorn

	6.2 Kontroller när motorn har startat
	6.3 Stänga av motorn
	6.4 Kapteknik
	6.4.1 Undvik låsning
	6.4.2 Undvika kast


	7 Skötsel och underhåll
	7.1 Underhåll
	7.1.1 Innan du börjar arbeta
	7.1.2 Var sjätte månad
	7.1.3 Vid behov

	7.2 Rengöra eller byta luftfilter
	7.3 Byta ett trasigt startsnöre
	7.4 Byta bränslefilter
	7.5 Rengöra tändstiftet, ställa in elektrodavståndet eller byta tändstift
	7.6 Ställa in förgasaren
	7.7 Verktygets skötsel
	7.8 Underhåll
	7.9 Kontroll efter service- och underhållsarbeten

	8 Transport och förvaring
	8.1 Transportera i fordon
	8.2 Förvara bränsleblandning

	9 Felsökning
	10 Avfallshantering
	11 Tillverkargaranti
	12 EG-försäkran om överensstämmelse

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Symbolforklaring
	1.1.1 Farehenvisninger
	1.1.2 Sikkerhetssymbol
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Illustrasjoner

	1.2 Klebemerker på maskinen
	1.3 Om denne dokumentasjonen
	1.4 Produktinformasjon

	2 Sikkerhet
	2.1 Sikkerhetsanvisninger
	2.1.1 Personsikkerhet
	2.1.2 Elektrisk sikkerhet
	2.1.3 Sikkerhet på arbeidsplassen
	2.1.4 Væsker (bensin og olje) og damp
	2.1.5 Kapping med kappskiver
	2.1.6 Transport og lagring


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.1.1 Bensinkappemaskin
	3.1.2 Føringsvogn (tilbehør)

	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Anbefalinger for bruk
	3.4 Spesifikasjon av kappskiver
	3.5 Dette følger med:
	3.6 Forbruksmateriale og slitedeler

	4 Tekniske data
	4.1 Bensinkappemaskin
	4.2 Andre tekniske data
	4.3 Støyinformasjon og vibrasjonsverdier målt i henhold til ISO 19432

	5 Idriftsetting
	5.1 Drivstoff
	5.1.1 Bruke totaktsolje
	5.1.2 Bensin
	5.1.3 Blande drivstoff
	5.1.4 Tanke eller fylle drivstoff

	5.2 Monterings- og innstillingsarbeider
	5.2.1 Montere kappskive
	5.2.2 Stille inn beskyttelsesdekselet
	5.2.3 Omstilling fra posisjon for normal kapping til posisjon for kapping inntil vegger

	5.3 Sperre føringsrullenes dreiebevegelse
	5.4 Montere bensinkappemaskin på føringsvogn (tilbehør)
	5.5 Montere vannpumpe (tilbehør)
	5.6 Demontere vannpumpe (tilbehør)

	6 Betjening
	6.1 Starte motoren
	6.1.1 Starte motoren
	6.1.2 Starte motoren

	6.2 Kontroller etter motorstart
	6.3 Slå av motoren
	6.4 Kappeteknikk
	6.4.1 Unngå blokkering
	6.4.2 Unngå rekyl


	7 Service og vedlikehold
	7.1 Vedlikehold
	7.1.1 Før arbeidsstart
	7.1.2 Halvårlig
	7.1.3 Ved behov

	7.2 Rengjøre eller skifte ut luftfilteret
	7.3 Skifte røket startsnor
	7.4 Skifte ut drivstoffilter
	7.5 Rengjør tennpluggen. Still inn elektrodeavstand, eller skift tennplugg
	7.6 Stille inn forgasser
	7.7 Stell av maskinen
	7.8 Vedlikehold
	7.9 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

	8 Transport og lagring
	8.1 Transportere i kjøretøy
	8.2 Oppbevare drivstoffblanding

	9 Feilsøking
	10 Avhending
	11 Produsentgaranti
	12 EF-samsvarserklæring

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Merkkien selitykset
	1.1.1 Varoitushuomautukset
	1.1.2 Ohjesymbolit
	1.1.3 Symbolit
	1.1.4 Kuvat

	1.2 Tarrat koneessa
	1.3 Tästä dokumentaatiosta
	1.4 Tuotetiedot

	2 Turvallisuus
	2.1 Turvallisuusohjeet
	2.1.1 Henkilöturvallisuus
	2.1.2 Sähköturvallisuus
	2.1.3 Työpisteen turvallisuus
	2.1.4 Nesteet (bensiini ja öljy) ja höyryt
	2.1.5 Katkaisutyöt katkaisulaikkoja käyttäen
	2.1.6 Kuljetus ja varastointi


	3 Kuvaus
	3.1 Tuoteyhteenveto
	3.1.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone
	3.1.2 Vaunu (lisävaruste)

	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Käyttösuositukset
	3.4 Katkaisulaikkojen tiedot
	3.5 Toimituksen sisältö
	3.6 Käyttömateriaali ja kuluvat osat

	4 Tekniset tiedot
	4.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone
	4.2 Muut tekniset tiedot
	4.3 Standardin ISO 19432 mukaisesti määritetyt melu- ja tärinäarvot

	5 Käyttöönotto
	5.1 Polttoneste
	5.1.1 Kaksitahtiöljyn käyttö
	5.1.2 Bensiini
	5.1.3 Polttonesteen sekoittaminen
	5.1.4 Polttonesteen lisääminen

	5.2 Asennus- ja säätötyöt
	5.2.1 Katkaisulaikan kiinnitys
	5.2.2 Teräsuojuksen säätö
	5.2.3 Muuttaminen normaalileikkausasennosta pintaleikkausasentoon

	5.3 Rullien pyörimisen estäminen
	5.4 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakoneen kiinnitys vaunuun (lisävaruste)
	5.5 Vesipumpun (lisävaruste) kiinnitys
	5.6 Vesipumpun (lisävaruste) irrotus

	6 Käyttö
	6.1 Moottorin käynnistäminen
	6.1.1 Moottorin käynnistäminen
	6.1.2 Moottorin käynnistäminen

	6.2 Tarkastukset moottorin käynnistämisen jälkeen
	6.3 Moottorin sammuttaminen
	6.4 Katkaisutekniikka
	6.4.1 Jumittumisen välttäminen
	6.4.2 Takaiskun välttäminen


	7 Huolto ja kunnossapito
	7.1 Huolto
	7.1.1 Ennen työnteon aloittamista
	7.1.2 Puolen vuoden välein
	7.1.3 Tarvittaessa

	7.2 Ilmansuodattimen puhdistus tai vaihto
	7.3 Katkenneen käynnistinvaijerin vaihto
	7.4 Polttonestesuodattimen vaihto
	7.5 Sytytystulpan puhdistaminen, kärkivälin säätö tai sytytystulpan vaihto
	7.6 Kaasuttimen säätäminen
	7.7 Koneen hoito
	7.8 Kunnossapito
	7.9 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen

	8 Kuljetus ja varastointi
	8.1 Kuljettaminen autossa
	8.2 Polttonesteseoksen säilyttäminen

	9 Apua häiriötilanteisiin
	10 Hävittäminen
	11 Valmistajan myöntämä takuu
	12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Objaśnienie symboli
	1.1.1 Ostrzeżenia
	1.1.2 Znaki nakazu
	1.1.3 Symbole
	1.1.4 Rysunki

	1.2 Naklejki na maszynie
	1.3 O niniejszej dokumentacji
	1.4 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.1 Bezpieczeństwo osób
	2.1.2 Bezpieczeństwo elektryczne
	2.1.3 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
	2.1.4 Płyny (benzyna i olej) i opary
	2.1.5 Cięcie za pomocą tarcz tnących
	2.1.6 Transport i przechowywanie


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.1.1 Przecinarka spalinowa
	3.1.2 Wózek prowadzący (wyposażenie dodatkowe)

	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Zalecenia dotyczące zastosowania
	3.4 Specyfikacja tarcz tnących
	3.5 Zakres dostawy
	3.6 Materiały i części podlegające zużyciu

	4 Dane techniczne
	4.1 Przecinarka spalinowa
	4.2 Dalsze dane techniczne
	4.3 Informacje o hałasie i wartości drgań ustalono według ISO 19432

	5 Uruchomienie
	5.1 Paliwo
	5.1.1 Stosowanie oleju do silników dwusuwowych
	5.1.2 Benzyna
	5.1.3 Mieszanie paliwa
	5.1.4 Wlewanie paliwa

	5.2 Prace montażowe i nastawcze
	5.2.1 Montaż tarczy tnącej
	5.2.2 Ustawianie osłony
	5.2.3 Modyfikacja z pozycji normalnej do pozycji cięcia przy krawędzi

	5.3 Blokowanie ruchu obrotowego rolek prowadzących
	5.4 Montaż przecinarki spalinowej na wózku prowadzącym (wyposażenie dodatkowe)
	5.5 Montaż pompy wody (wyposażenie dodatkowe)
	5.6 Demontaż pompy wody (wyposażenie dodatkowe)

	6 Obsługa
	6.1 Włączanie silnika
	6.1.1 Włączanie silnika
	6.1.2 Włączanie silnika

	6.2 Kontrole po uruchomieniu silnika
	6.3 Wyłączanie silnika
	6.4 Technika cięcia
	6.4.1 Zapobieganie blokowaniu
	6.4.2 Zapobieganie odrzutowi


	7 Konserwacja i utrzymanie urządzenia w należytym stanie
	7.1 Konserwacja
	7.1.1 Przed rozpoczęciem pracy
	7.1.2 Co pół roku
	7.1.3 W razie potrzeby

	7.2 Czyszczenie lub wymiana filtra powietrza
	7.3 Wymiana zerwanej linki rozrusznika
	7.4 Wymiana filtra paliwa
	7.5 Oczyścić świecę zapłonową/wyregulować odstęp elektrody lub wymienić świecę zapłonową
	7.6 Regulacja gaźnika
	7.7 Konserwacja urządzenia
	7.8 Utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
	7.9 Kontrola po wykonaniu czynności konserwacyjnych i związanych z utrzymaniem urządzenia

	8 Transport i przechowywanie
	8.1 Transportowanie w pojazdach
	8.2 Przechowywanie mieszanki paliwowej

	9 Pomoc w przypadku awarii
	10 Utylizacja
	11 Gwarancja producenta na urządzenia
	12 Deklaracja zgodności WE

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 Vysvětlení značek
	1.1.1 Varovná upozornění
	1.1.2 Příkazové značky
	1.1.3 Symboly
	1.1.4 Obrázky

	1.2 Nálepky na nářadí
	1.3 O této dokumentaci
	1.4 Informace o výrobku

	2 Bezpečnost
	2.1 Bezpečnostní pokyny
	2.1.1 Bezpečnost osob
	2.1.2 Elektrická bezpečnost
	2.1.3 Bezpečnost na pracovišti
	2.1.4 Kapaliny (benzín a olej) a výpary
	2.1.5 Rozbrušování rozbrušovacími kotouči
	2.1.6 Transport a skladování


	3 Popis
	3.1 Přehled výrobku
	3.1.1 Benzínová rozbrušovací bruska
	3.1.2 Vodicí vozík (příslušenství)

	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Doporučení pro použití
	3.4 Specifikace rozbrušovacích kotoučů
	3.5 Obsah dodávky
	3.6 Spotřební materiál a opotřebitelné díly

	4 Technické údaje
	4.1 Benzínová rozbrušovací bruska
	4.2 Další technické údaje
	4.3 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací zjištěné podle ISO 19432

	5 Uvedení do provozu
	5.1 Palivo
	5.1.1 Použití oleje pro dvoutaktní motory
	5.1.2 Benzín
	5.1.3 Příprava palivové směsi
	5.1.4 Plnění paliva

	5.2 Montáž a nastavování
	5.2.1 Montáž rozbrušovacího kotouče
	5.2.2 Nastavení ochranného krytu
	5.2.3 Přestavení z polohy pro normální řezy na zarovnávací řezy

	5.3 Zablokování otáčení vodicích koleček
	5.4 Montáž benzínové rozbrušovací brusky na vodicí vozík (příslušenství)
	5.5 Montáž vodního čerpadla (příslušenství)
	5.6 Demontáž vodního čerpadla (příslušenství)

	6 Obsluha
	6.1 Nastartování motoru
	6.1.1 Nastartování motoru
	6.1.2 Nastartování motoru

	6.2 Kontroly po nastartování motoru
	6.3 Vypnutí motoru
	6.4 Technika řezání
	6.4.1 Zabránění zablokování
	6.4.2 Zabránění zpětnému rázu


	7 Ošetřování a údržba
	7.1 Údržba
	7.1.1 Před zahájením práce
	7.1.2 Jednou za půl roku
	7.1.3 V případě potřeby

	7.2 Čištění nebo výměna vzduchového filtru
	7.3 Výměna přetrženého startovacího lanka
	7.4 Výměna palivového filtru
	7.5 Čištění zapalovací svíčky, nastavení vzdálenosti elektrod nebo výměna zapalovací svíčky
	7.6 Nastavení karburátoru
	7.7 Péče o nářadí
	7.8 Údržba
	7.9 Kontrola po čištění a údržbě

	8 Transport a skladování
	8.1 Transport ve vozidle
	8.2 Skladování palivové směsi

	9 Pomoc při poruchách
	10 Likvidace
	11 Záruka výrobce
	12 Prohlášení o shodě ES

	Originálny návod na obsluhu
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 Vysvetlenie značiek
	1.1.1 Výstražné upozornenia
	1.1.2 Príkazové značky
	1.1.3 Symboly
	1.1.4 Vyobrazenia

	1.2 Nálepky na stroji
	1.3 O tejto dokumentácii
	1.4 Informácie o výrobku

	2 Bezpečnosť
	2.1 Bezpečnostné upozornenia
	2.1.1 Bezpečnosť osôb
	2.1.2 Elektrická bezpečnosť
	2.1.3 Bezpečnosť na pracovisku
	2.1.4 Kvapaliny (benzín a olej) a výpary
	2.1.5 Rezacie práce s rezacími kotúčmi
	2.1.6 Preprava a skladovanie


	3 Opis
	3.1 Prehľad výrobku
	3.1.1 Benzínová rozbrusovacia píla
	3.1.2 Vodiaci vozík (príslušenstvo)

	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Odporúčania týkajúce sa používania
	3.4 Špecifikácia rezacích kotúčov
	3.5 Rozsah dodávky
	3.6 Spotrebný materiál a opotrebovávané súčasti

	4 Technické údaje
	4.1 Benzínová rozbrusovacia píla
	4.2 Ďalšie technické údaje
	4.3 Informácie o hluku a hodnoty vibrácií zistené podľa normy ISO 19432

	5 Uvedenie do prevádzky
	5.1 Palivo
	5.1.1 Použitie oleja pre dvojtaktné motory
	5.1.2 Benzín
	5.1.3 Zmiešavanie paliva
	5.1.4 Naplnenie paliva alebo tankovanie

	5.2 Montážne a nastavovacie práce
	5.2.1 Montáž rezacieho kotúča
	5.2.2 Nastavenie ochranného krytu
	5.2.3 Prestavba z normálnej pozície na pozíciu rezania s lícovaním

	5.3 Zablokovanie otáčavého pohybu vodiacich koliesok
	5.4 Montáž benzínovej rozbrusovacej píly na vodiaci vozík (príslušenstvo)
	5.5 Montáž čerpadla vody (príslušenstvo)
	5.6 Demontáž čerpadla vody (príslušenstvo)

	6 Obsluha
	6.1 Naštartovanie motora
	6.1.1 Naštartovanie motora
	6.1.2 Naštartovanie motora

	6.2 Kontroly po naštartovaní motora
	6.3 Vypnutie motora
	6.4 Technika rezania
	6.4.1 Zabránenie zablokovaniu
	6.4.2 Zabránenie vzniku spätného rázu


	7 Starostlivosť a udržiavanie v dobrom stave
	7.1 Údržba
	7.1.1 Pred začatím práce
	7.1.2 Každého pol roka
	7.1.3 V prípade potreby

	7.2 Vyčistenie alebo výmena filtra vzduchu
	7.3 Výmena roztrhnutého lanka štartéra
	7.4 Výmena filtra paliva
	7.5 Vyčistenie zapaľovacej sviečky, nastavenie vzdialenosti elektród alebo výmena zapaľovacej sviečky
	7.6 Nastavenie karburátora
	7.7 Starostlivosť o náradie
	7.8 Udržiavanie v dobrom stave
	7.9 Kontrola po prácach spojených so starostlivosťou a údržbou či opravou

	8 Preprava a skladovanie
	8.1 Preprava vo vozidle
	8.2 Skladovanie zmesi paliva

	9 Pomoc v prípade porúch
	10 Likvidácia
	11 Záruka výrobcu
	12 Vyhlásenie o zhode ES

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztetések
	1.1.2 Kötelező védőfelszerelések
	1.1.3 Szimbólumok
	1.1.4 Ábrák

	1.2 Matricák a gépen
	1.3 A dokumentumról
	1.4 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Biztonsági tudnivalók
	2.1.1 Személyi biztonsági előírások
	2.1.2 Elektromos biztonsági előírások
	2.1.3 Biztonság a munkahelyen
	2.1.4 Folyadékok (benzin és olaj) és gőzök
	2.1.5 Darabolási munkák darabolótárcsával
	2.1.6 Szállítás és tárolás


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.1.1 Benzines darabológép
	3.1.2 Vezetőkocsi (tartozék)

	3.2 Rendeltetésszerű géphasználat
	3.3 Alkalmazási javaslatok
	3.4 Darabolótárcsák specifikációja
	3.5 Szállítási terjedelem
	3.6 Fogyóanyagok és kopóalkatrészek

	4 Műszaki adatok
	4.1 Benzines darabológép
	4.2 További műszaki adatok
	4.3 A zajinformációk és rezgési értékek megállapítása az ISO 19432 szabvány szerint történt

	5 Üzembe helyezés
	5.1 Üzemanyag
	5.1.1 Kétütemű olaj használata
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Üzemanyag keverése
	5.1.4 Üzemanyag betöltése vagy tankolás

	5.2 Szerelési és beállítási munkálatok
	5.2.1 Darabolótárcsa felszerelése
	5.2.2 Védőburkolat beállítása
	5.2.3 Normál vágási pozícióról színelő vágási pozícióhoz történő átszerelés

	5.3 A vezetőgörgők forgásának rögzítése
	5.4 A benzines darabológép felszerelése vezetőkocsira (tartozék)
	5.5 Vízszivattyú (tartozék) felszerelése
	5.6 Vízszivattyú (tartozék) leszerelése

	6 Üzemeltetés
	6.1 A motor indítása
	6.1.1 A motor indítása
	6.1.2 A motor indítása

	6.2 Ellenőrzések a motor beindulása után
	6.3 Motor leállítása
	6.4 Vágási technika
	6.4.1 A gép blokkolásának elkerülése
	6.4.2 Visszacsapódás elkerülése


	7 Ápolás és karbantartás
	7.1 Karbantartás
	7.1.1 A munka megkezdése előtt
	7.1.2 Félévente
	7.1.3 Szükség esetén

	7.2 Légszűrő tisztítása és cseréje
	7.3 Eltört behúzózsinór kicserélése
	7.4 Üzemanyagszűrő cseréje
	7.5 Gyújtógyertya megtisztítása, elektródahézag beállítása vagy a gyújtógyertya cseréje
	7.6 Porlasztó beállítása
	7.7 A gép ápolása
	7.8 Karbantartás
	7.9 A gép ellenőrzése az ápolás és karbantartás után

	8 Szállítás és tárolás
	8.1 Szállítás járműben
	8.2 Az üzemanyag-keverék tárolása

	9 Segítség zavarok esetén
	10 Ártalmatlanítás
	11 Gyártói garancia
	12 EK-megfelelőségi nyilatkozat

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Legenda
	1.1.1 Opozorila
	1.1.2 Znaki za obveznost
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Slike

	1.2 Nalepke na stroju
	1.3 O tej dokumentaciji
	1.4 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Varnostna opozorila
	2.1.1 Varnost oseb
	2.1.2 Električna varnost
	2.1.3 Varnost na delovnem mestu
	2.1.4 Tekočine (bencin in olje) in para
	2.1.5 Rezanje z rezalnimi ploščami
	2.1.6 Transport in skladiščenje


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.1.1 Bencinski rezalnik
	3.1.2 Potisni voziček (Pribor)

	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Priporočila za uporabo
	3.4 Specifikacija rezalnih plošč
	3.5 Obseg dobave
	3.6 Potrošni material in obrabni deli

	4 Tehnični podatki
	4.1 Bencinski rezalnik
	4.2 Nadaljnji tehnični podatki
	4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so določene v skladu s standardom ISO 19432

	5 Pred uporabo
	5.1 Gorivo
	5.1.1 Uporabite olje za dvotaktne motorje
	5.1.2 Bencin
	5.1.3 Mešanje goriva
	5.1.4 Polnjenje ali točenje goriva

	5.2 Montažna in namestitvena dela
	5.2.1 Namestite rezalno ploščo
	5.2.2 Namestitev zaščitnega pokrova
	5.2.3 Adaptacija z normalnega na poravnalni – ničelni rez

	5.3 Blokiranje vrtenja vodilnih koles
	5.4 Bencinski rezalnik namestite na potisni voziček (pribor)
	5.5 Namestite vodno črpalko (pribor)
	5.6 Odstranitev vodne črpalke (pribor)

	6 Uporaba
	6.1 Zagon motorja
	6.1.1 Zagon motorja
	6.1.2 Zagon motorja

	6.2 Pregledi po zagonu motorja
	6.3 Zaustavitev motorja
	6.4 Tehnika rezanja
	6.4.1 Preprečevanje blokad
	6.4.2 Preprečevanje povratnih udarcev


	7 Nega in vzdrževanje
	7.1 Vzdrževanje
	7.1.1 Preden začnete z delom
	7.1.2 Vsakih 6 mesecev
	7.1.3 Po potrebi

	7.2 Očistite ali zamenjajte zračni filter
	7.3 Menjava strgane vrvice za zagon
	7.4 Menjava filtra za gorivo
	7.5 Čiščenje vžigalne svečke, nastavitev razmaka med elektrodama ali zamenjava vžigalne svečke
	7.6 Nastavitev uplinjača
	7.7 Nega orodja
	7.8 Vzdrževanje
	7.9 Preverjanje po končani negi in vzdrževanju

	8 Transport in skladiščenje
	8.1 Prevoz v vozilu
	8.2 Hranjenje mešanice goriva

	9 Pomoč pri napakah
	10 Odstranjevanje
	11 Garancija proizvajalca naprave
	12 Izjava o skladnosti

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Objašnjenje znakova
	1.1.1 Upozoravajući naputci
	1.1.2 Znakovi obveze
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Slike

	1.2 Naljepnice na stroju
	1.3 Uz ovu dokumentaciju
	1.4 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Sigurnosne napomene
	2.1.1 Sigurnost ljudi
	2.1.2 Električna sigurnost
	2.1.3 Sigurnost na radnom mjestu
	2.1.4 Tekućine (benzin i ulje) i pare
	2.1.5 Rezanje reznim pločama
	2.1.6 Transport i skladištenje


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.1.1 Benzinski rezač
	3.1.2 Kolica (pribor)

	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Preporuke za primjenu
	3.4 Specifikacija reznih ploča
	3.5 Sadržaj isporuke
	3.6 Potrošni materijal i potrošni dijelovi

	4 Tehnički podaci
	4.1 Benzinski rezač
	4.2 Ostali tehnički podaci
	4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije izmjerene sukladno ISO 19432

	5 Stavljanje u pogon
	5.1 Gorivo
	5.1.1 Korištenje ulja za dvotaktne motore
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Miješanje goriva
	5.1.4 Punjenje goriva

	5.2 Montaža i podešavanje
	5.2.1 Montaža rezne ploče
	5.2.2 Namještanje štitnika
	5.2.3 Promjena iz normalnog položaja u položaj rezanja u ravnini s površinom

	5.3 Blokiranje smjera pomicanja vodećih valjaka
	5.4 Montaža benzinskog rezača na kolica (pribor)
	5.5 Montaža pumpe za vodu (pribor)
	5.6 Demontaža pumpe za vodu (pribor)

	6 Rukovanje
	6.1 Pokretanje motora
	6.1.1 Pokretanje motora
	6.1.2 Pokretanje motora

	6.2 Provjere nakon pokretanja motora
	6.3 Isključivanje motora
	6.4 Tehnika rezanja
	6.4.1 Sprječavanje blokiranja
	6.4.2 Sprječavanje povratnog udarca


	7 Čišćenje i održavanje
	7.1 Održavanje
	7.1.1 Prije početka rada
	7.1.2 Polugodišnje
	7.1.3 Po potrebi

	7.2 Čišćenje ili zamjena filtra zraka
	7.3 Zamjena potrganog užeta pokretača
	7.4 Zamjena filtra za gorivo
	7.5 Čišćenje svjećice, podešavanje razmaka elektroda ili zamjena svjećice
	7.6 Podešavanje rasplinjača
	7.7 Čišćenje stroja
	7.8 Održavanje
	7.9 Provjera nakon čišćenja i održavanja

	8 Transport i skladištenje
	8.1 Transportiranje u vozilu
	8.2 Čuvanje mješavine goriva

	9 Pomoć u slučaju smetnji
	10 Zbrinjavanje otpada
	11 Jamstvo proizvođača
	12 EZ izjava o sukladnosti

	Оригинальное руководство по эксплуатации
	1 Указания к документации
	1.1 Пояснение к знакам
	1.1.1 Предупреждающие указания
	1.1.2 Предписывающие знаки
	1.1.3 Символы
	1.1.4 Изображения

	1.2 Наклейки на машине
	1.3 Об этом документе
	1.4 Информация о машине

	2 Безопасность
	2.1 Указания по технике безопасности
	2.1.1 Безопасность персонала
	2.1.2 Электрическая безопасность
	2.1.3 Техника безопасности на рабочем месте
	2.1.4 Жидкости (бензин и масло) и пары
	2.1.5 Резка с использованием отрезных кругов
	2.1.6 Транспортировка и хранение


	3 Описание
	3.1 Обзор машины
	3.1.1 Бензиновая абразивно-отрезная машина
	3.1.2 Направляющая тележка (принадлежность)

	3.2 Использование по назначению
	3.3 Рекомендации по работе
	3.4 Спецификация отрезных кругов
	3.5 Комплект поставки
	3.6 Расходный материал и быстроизнашивающиеся детали

	4 Технические данные
	4.1 Бензиновая абразивно-отрезная машина
	4.2 Дополнительные технические данные
	4.3 Данные о шуме и вибрации определены согласно EN 19432

	5 Ввод в эксплуатацию
	5.1 Топливо
	5.1.1 Использование масла для 2-тактных двигателей
	5.1.2 Бензин
	5.1.3 Смешивание горючего
	5.1.4 Заполнение или заливка топлива

	5.2 Монтажные и регулировочные работы
	5.2.1 Установка отрезного круга
	5.2.2 Регулировка защитного кожуха
	5.2.3 Переналадка из положения для нормального реза в положение для реза заподлицо

	5.3 Блокировка вращательного движения направляющих роликов
	5.4 Установка бензиновой абразивно-отрезной машины на направляющей тележке (принадлежность)
	5.5 Установка водяного насоса (принадлежность)
	5.6 Демонтаж водяного насоса (принадлежность)

	6 Эксплуатация
	6.1 Запуск двигателя
	6.1.1 Запуск двигателя
	6.1.2 Запуск двигателя

	6.2 Проверки после запуска двигателя
	6.3 Выключение двигателя
	6.4 Техника резки
	6.4.1 Избегание блокировок
	6.4.2 Избегание отдачи


	7 Уход и техническое обслуживание
	7.1 Техническое обслуживание
	7.1.1 Перед началом работ
	7.1.2 Каждые полгода
	7.1.3 При необходимости

	7.2 Очистка или замена воздушного фильтра
	7.3 Замена поврежденного шнура стартера
	7.4 Замена топливного фильтра
	7.5 Очистка свечей зажигания/регулировка расстояния между электродами или замена свечи зажигания
	7.6 Регулировка карбюратора
	7.7 Уход за машиной
	7.8 Техническое обслуживание
	7.9 Проверка после выполнения работ по уходу и техническому обслуживанию

	8 Транспортировка и хранение
	8.1 Транспортировка в автомобиле
	8.2 Хранение горючей смеси

	9 Помощь при неисправностях
	10 Утилизация
	11 Гарантия производителя
	12 Декларация соответствия нормам ЕС

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	1 Данни за документацията
	1.1 Условни обозначения
	1.1.1 Предупредителни указания
	1.1.2 Указателни знаци
	1.1.3 Символи
	1.1.4 Фигури

	1.2 Етикет върху машината
	1.3 Към настоящата документация
	1.4 Информация за продукта

	2 Безопасност
	2.1 Указания за безопасност
	2.1.1 Безопасен начин на работа
	2.1.2 Безопасност при работа с електроинструменти
	2.1.3 Безопасност на работното място
	2.1.4 Течности (бензин и масло) и пари
	2.1.5 Отрезни работи с отрезни дискове
	2.1.6 Транспорт и съхранение


	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.1.1 Бензинова шлифовъчно-отрезна машина
	3.1.2 Ръчно управляема количка (принадлежност)

	3.2 Употреба по предназначение
	3.3 Препоръки при използване
	3.4 Спецификация на отрезните дискове
	3.5 Обем на доставката
	3.6 Консумативи и износени части

	4 Технически данни
	4.1 Бензинова шлифовъчно-отрезна машина
	4.2 Други технически данни
	4.3 Информация за шума и стойности на вибрациите, измерени съгласно ISO 19432

	5 Въвеждане в експлоатация
	5.1 Гориво
	5.1.1 Използване на двутактово масло
	5.1.2 Бензин
	5.1.3 Смесване на гориво
	5.1.4 Пълнене или зареждане с гориво

	5.2 Работи по монтажа и настройките
	5.2.1 Монтиране на отрезен диск
	5.2.2 Настройка на предпазен щит
	5.2.3 Пренастройване от позиция нормално към подравнено рязане

	5.3 Блокиране на ротационното движение на ръчно управляемата количка
	5.4 Монтиране на бензинова шлифовъчно-отрезна машина върху ръчно управляема количка (принадлежност)
	5.5 Монтиране на водна помпа (принадлежност)
	5.6 Демонтиране на водна помпа (принадлежност)

	6 Експлоатация
	6.1 Стартиране на двигателя
	6.1.1 Стартиране на двигателя
	6.1.2 Стартиране на двигателя

	6.2 Проверка след старта на двигателя
	6.3 Изключване на двигател
	6.4 Техника за рязане
	6.4.1 Предотвратяване на блокиране
	6.4.2 Предотвратяване на откат


	7 Обслужване и поддръжка
	7.1 Поддръжка
	7.1.1 Преди началото на работ.ния процес
	7.1.2 На половин година
	7.1.3 При нужда

	7.2 Почистване или подмяна на въздушен филтър
	7.3 Подмяна на прекъснато стартерно въже
	7.4 Подмяна на горивен филтър
	7.5 Почистване на запалителните свещи, настройка на разстоянието между електродите или смяна на запалителната свещ
	7.6 Настройка на карбуратор
	7.7 Грижи за уреда
	7.8 Поддръжка
	7.9 Контрол след извършване на работи по обслужване и поддръжка

	8 Транспорт и съхранение
	8.1 Транспортиране в превозното средство
	8.2 Съхраняване на горивна смес

	9 Помощ при наличие на смущения
	10 Третиране на отпадъци
	11 Гаранция на производителя
	12 Декларация за съответствие с нормите на ЕО

	Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Επεξήγηση συμβόλων
	1.1.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα υποχρέωσης
	1.1.3 Σύμβολα
	1.1.4 Εικόνες

	1.2 Αυτοκόλλητα στη μηχανή
	1.3 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
	1.4 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.1.1 Ασφάλεια προσώπων
	2.1.2 Ηλεκτρική ασφάλεια
	2.1.3 Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
	2.1.4 Υγρά (βενζίνη και λάδι) και αναθυμιάσεις
	2.1.5 Εργασίες κοπής με δίσκους κοπής
	2.1.6 Μεταφορά και αποθήκευση


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.1.1 Βενζινοκίνητος κόφτης
	3.1.2 Τροχήλατη βάση (αξεσουάρ)

	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Προτάσεις εφαρμογής
	3.4 Προδιαγραφές δίσκων κοπής
	3.5 Έκταση παράδοσης
	3.6 Αναλώσιμα υλικά και αναλώσιμα εξαρτήματα

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Βενζινοκίνητος κόφτης
	4.2 Λοιπά τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.3 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά ISO 19432

	5 Θέση σε λειτουργία
	5.1 Καύσιμο
	5.1.1 Χρήση λαδιού δίχρονων κινητήρων
	5.1.2 Βενζίνη
	5.1.3 Ανάμιξη καυσίμου
	5.1.4 Πλήρωση ή ανεφοδιασμός καύσιμου

	5.2 Εργασίες τοποθέτησης και ρύθμισης
	5.2.1 Τοποθέτηση δίσκου κοπής
	5.2.2 Ρύθμιση προφυλακτήρα
	5.2.3 Μετατροπή από θέση κανονικής κοπής σε θέση σύρριζα κοπής

	5.3 Κλείδωμα περιστροφικής κίνησης ροδών
	5.4 Τοποθέτηση βενζινοκίνητου κόφτη σε τροχήλατη βάση (αξεσουάρ)
	5.5 Τοποθέτηση αντλίας νερού (αξεσουάρ)
	5.6 Αφαίρεση αντλίας νερού (αξεσουάρ)

	6 Χειρισμός
	6.1 Εκκίνηση κινητήρα
	6.1.1 Εκκίνηση κινητήρα
	6.1.2 Εκκίνηση κινητήρα

	6.2 Έλεγχοι μετά την εκκίνηση του κινητήρα
	6.3 Απενεργοποίηση κινητήρα
	6.4 Τεχνική κοπής
	6.4.1 Αποφυγή μπλοκαρίσματος
	6.4.2 Αποφυγή ανάδρασης


	7 Φροντίδα και συντήρηση
	7.1 Συντήρηση
	7.1.1 Πριν από την έναρξη της εργασίας
	7.1.2 Κάθε εξάμηνο
	7.1.3 Όταν απαιτείται

	7.2 Καθαρισμός ή αντικατάσταση φίλτρου αέρα
	7.3 Αντικατάσταση σπασμένου κορδονιού εκκίνησης
	7.4 Αντικατάσταση φίλτρου καυσίμου
	7.5 Καθαρισμός μπουζί, ρύθμιση διάκενου ηλεκτροδίων ή αντικατάσταση μπουζί
	7.6 Ρύθμιση καρμπιρατέρ
	7.7 Φροντίδα του εργαλείου
	7.8 Συντήρηση
	7.9 Έλεγχος μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης

	8 Μεταφορά και αποθήκευση
	8.1 Μεταφορά στο όχημα
	8.2 Αποθήκευση μίγματος καυσίμου

	9 Βοήθεια για προβλήματα
	10 Διάθεση στα απορρίμματα
	11 Εγγύηση κατασκευαστή
	12 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ

	Orijinal kullanım kılavuzu
	1 Dokümantasyon verileri
	1.1 Resim açıklaması
	1.1.1 Uyarı bilgileri
	1.1.2 Uyulması gereken kurallar
	1.1.3 Semboller
	1.1.4 Resimler

	1.2 Makine üzerindeki stikerler
	1.3 Bu dokümantasyon için
	1.4 Ürün bilgileri

	2 Güvenlik
	2.1 Güvenlik uyarıları
	2.1.1 Kişilerin güvenliği
	2.1.2 Elektrik güvenliği
	2.1.3 Çalışma yeri güvenliği
	2.1.4 Sıvılar (benzin ve yağ) ve buharlar
	2.1.5 Kesme diskleri ile kesme çalışmaları
	2.1.6 Taşıma ve depolama


	3 Tanımlama
	3.1 Ürüne genel bakış
	3.1.1 Benzinli kesme makinesi
	3.1.2 Kılavuz araç (aksesuar)

	3.2 Usulüne uygun kullanım
	3.3 Kullanım önerileri
	3.4 Kesme disklerinin spesifikasyonu
	3.5 Teslimat kapsamı
	3.6 Tüketim malzemesi ve aşınma parçaları

	4 Teknik veriler
	4.1 Benzinli kesme makinesi
	4.2 Diğer teknik veriler
	4.3 Ses bilgileri ve titreşim değerleri ISO 19432 uyarınca belirlenmiştir

	5 Çalıştırma
	5.1 Yakıt
	5.1.1 İki zamanlı yağın kullanılması
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Yakıtın karıştırılması
	5.1.4 Yakıt dolumu

	5.2 Montaj ve ayar çalışmaları
	5.2.1 Kesme diskinin monte edilmesi
	5.2.2 Koruma başlığının ayarlanması
	5.2.3 Normal kesim konumundan düzleme kesim konumuna geçilmesi

	5.3 Kılavuz kasnak dönme hareketinin bloke edilmesi
	5.4 Benzinli kesici taşlamanın kılavuz araca (aksesuar) monte edilmesi
	5.5 Su pompasının (aksesuar) takılması
	5.6 Su pompasının (aksesuar) sökülmesi

	6 Kullanım
	6.1 Motorun çalıştırılması
	6.1.1 Motorun çalıştırılması
	6.1.2 Motorun çalıştırılması

	6.2 Motor çalıştırması sonrasında kontroller
	6.3 Motorun kapatılması
	6.4 Kesme tekniği
	6.4.1 Blokajın önlenmesi
	6.4.2 Geri tepmenin önlenmesi


	7 Bakım ve onarım
	7.1 Bakım
	7.1.1 Çalışmaya başlamadan önce
	7.1.2 Altı ayda bir
	7.1.3 Gerekirse,

	7.2 Hava filtresinin temizlenmesi veya değiştirilmesi
	7.3 Kırık marş telinin değiştirilmesi
	7.4 Yakıt filtresinin değiştirilmesi
	7.5 Bujinin temizlenmesi, elektrot mesafesinin ayarlanması veya bujinin değiştirilmesi
	7.6 Karbüratörün ayarlanması
	7.7 Alet bakımı
	7.8 Bakım
	7.9 Bakım ve onarım çalışmalarından sonra kontrol

	8 Taşıma ve depolama
	8.1 Araçta taşınması
	8.2 Yakıt karışımının muhafaza edilmesi

	9 Arıza durumunda yardım
	10 İmha
	11 Üretici garantisi
	12 AB Uygunluk Beyanı

	دليل الاستعمال الأصلي
	1 بيانات المستند
	1.1 شرح العلامات
	1.1.1 إرشادات تحذيرية
	1.1.2 علامات التوصية
	1.1.3 الرموز
	1.1.4 الصور

	1.2 الملصقات على الماكينة
	1.3 حول هذا المستند
	1.4 معلومات الجهاز

	2 السلامة
	2.1 إرشادات السلامة
	2.1.1 سلامة الأشخاص
	2.1.2 السلامة الكهربائية
	2.1.3 الأمان في نطاق العمل
	2.1.4 السوائل (البنزين والزيت) والأبخرة
	2.1.5 أعمال القطع باستخدام أقراص القطع
	2.1.6 النقل والتخزين


	3 الشرح
	3.1 نظرة عامة على الجهاز
	3.1.1 مجلخة القطع المشغلة بالبنزين
	3.1.2 العربة الحاملة (ملحق تكميلي)

	3.2 الاستخدام المطابق للتعليمات
	3.3 توصيات الاستخدام
	3.4 مواصفات أقراص القطع
	3.5 مجموعة التجهيزات الموردة
	3.6 خامات الشغل والأجزاء المعرضة للتآكل

	4 المواصفات الفنية
	4.1 مجلخة القطع المشغلة بالبنزين
	4.2 المواصفات الفنية الأخرى
	4.3 معلومات الضجيج وقيم الاهتزاز محددة طبقا للمواصفة ISO 19432

	5 التشغيل
	5.1 الوقود
	5.1.1 استخدام زيت المحركات ثنائية الشوط
	5.1.2 بنزين
	5.1.3 خلط الوقود
	5.1.4 ملء الوقود أو التزود بالوقود

	5.2 أعمال التركيب والضبط
	5.2.1 تركيب قرص القطع
	5.2.2 ضبط الغطاء الواقي
	5.2.3 التعديل من الوضع العادي إلى وضع القطع المتساوي

	5.3 منع دوران عجلات الارتكاز الدليلية
	5.4 تركيب مجلخة القطع العاملة بالبنزين على العربة الحاملة (ملحق تكميلي)
	5.5 تركيب مضخة الماء (ملحق تكميلي)
	5.6 فك مضخة الماء (ملحق تكميلي)

	6 الاستعمال
	6.1 إدارة المحرك
	6.1.1 إدارة المحرك
	6.1.2 إدارة المحرك

	6.2 أعمال الفحص بعد دوران المحرك
	6.3 إيقاف المحرك
	6.4 طريقة القطع
	6.4.1 تجنب إعاقة دوران العجلات
	6.4.2 تجنب حدوث رجة ارتدادية


	7 العناية والصيانة
	7.1 الصيانة
	7.1.1 قبل بدء العمل
	7.1.2 كل ستة أشهر
	7.1.3 إذا دعت الحاجة

	7.2 تنظيف فلتر الهواء أو تغييره
	7.3 تغيير حبل بادئ التشغيل المقطوع
	7.4 تغيير فلتر الوقود
	7.5 تنظيف شمعات الإشعال، ضبط مسافة الإلكترودات أو تغيير شمعة الإشعال
	7.6 ضبط المكربن
	7.7 العناية بالجهاز
	7.8 الصيانة
	7.9 الفحص بعد أعمال العناية والصيانة

	8 النقل والتخزين
	8.1 النقل في مركبات
	8.2 حفظ خليط الوقود

	9 المساعدة في حالات الاختلالات
	10 التكهين
	11 ضمان الجهة الصانعة
	12 بيان المطابقة الصادر عن الاتحاد الأوروبي

	オリジナル取扱説明書
	1 記録データ
	1.1 記号の説明
	1.1.1 警告表示
	1.1.2 義務表示
	1.1.3 記号
	1.1.4 図

	1.2 機械のラベル
	1.3 本書について
	1.4 製品情報

	2 安全
	2.1 安全上の注意
	2.1.1 作業者に関する安全
	2.1.2 電気に関する安全注意事項
	2.1.3 作業場の安全確保
	2.1.4 液体燃料（ガソリンとオイル）および揮発性ガス
	2.1.5 カットオフホイールを使用した切断作業
	2.1.6 搬送および保管


	3 製品の説明
	3.1 製品概要
	3.1.1 ガソリン式切断ソー
	3.1.2 ガイドキャリッジ（アクセサリー）

	3.2 正しい使用
	3.3 推奨する使用方法
	3.4 カットオフホイールの仕様
	3.5 本体標準セット構成品
	3.6 消耗品および摩耗部品

	4 製品仕様
	4.1 ガソリン式切断ソー
	4.2 その他の製品仕様
	4.3 騒音および振動値について（ISO 19432 準拠）

	5 ご使用前に
	5.1 燃料
	5.1.1 2 サイクルエンジン用オイルを使用する
	5.1.2 ガソリン
	5.1.3 燃料を混合する
	5.1.4 燃料を補充する／充填する

	5.2 取付けおよび調整作業
	5.2.1 カットオフホイールを取り付ける
	5.2.2 保護カバーを調整する
	5.2.3 通常切断位置からフラッシュ切断位置への変更

	5.3 ガイドプーリーの回転動作をロックする
	5.4 ガソリン式切断ソーをガイドキャリッジ（アクセサリー）に取り付ける
	5.5 ウォーターポンプ（アクセサリー）を取り付ける
	5.6 ウォーターポンプ（アクセサリー）を取り外す

	6 ご使用方法
	6.1 エンジンを始動させる
	6.1.1 エンジンを始動させる
	6.1.2 エンジンを始動させる

	6.2 エンジン始動後の点検
	6.3 エンジンをオフにする
	6.4 切断テクニック
	6.4.1 ブロックを防止する
	6.4.2 反動を防止する


	7 手入れと保守
	7.1 手入れや保守
	7.1.1 作業を開始する前に
	7.1.2 半年ごと
	7.1.3 必要に応じて

	7.2 エアフィルターを清掃／交換する
	7.3 破断したスターターワイヤーの交換
	7.4 燃料フィルターを交換する
	7.5 点火プラグを清掃する、電極ギャップを調整する、または点火プラグを交換する
	7.6 キャブレターの調整
	7.7 本体の手入れ
	7.8 保守
	7.9 手入れと保守を行った後の点検

	8 搬送および保管
	8.1 車両に積載して搬送する
	8.2 混合燃料を保管する

	9 故障時のヒント
	10 廃棄
	11 メーカー保証
	12 EU 規格の準拠証明

	原版操作说明
	1 文档信息
	1.1 所用标志的说明
	1.1.1 警告
	1.1.2 指示符号
	1.1.3 符号
	1.1.4 图示

	1.2 机器上的胶粘标签
	1.3 关于该文档
	1.4 产品信息

	2 安全
	2.1 安全说明
	2.1.1 人身安全
	2.1.2 电气安全
	2.1.3 工作场所的安全
	2.1.4 液体 (汽油和机油) 和蒸汽
	2.1.5 使用锯片执行锯切作业
	2.1.6 运输和存放


	3 说明
	3.1 产品概述
	3.1.1 汽油动力横截锯
	3.1.2 锯手推车 (配件)

	3.2 预期用途
	3.3 使用建议
	3.4 切削盘规格
	3.5 供货提供的部件：
	3.6 消耗品和易损件

	4 技术数据
	4.1 汽油动力横截锯
	4.2 附加技术数据
	4.3 根据 ISO 19432 标准确定的噪音信息和振动值

	5 在使用之前
	5.1 燃油
	5.1.1 使用二冲程机油
	5.1.2 汽油
	5.1.3 混合燃油
	5.1.4 加注燃油箱

	5.2 装配和调节
	5.2.1 安装锯片
	5.2.2 调整护罩
	5.2.3 从普通切削改装至平面切削

	5.3 锁定导向轮的旋转运动
	5.4 将汽油动力锯安装到锯手推车 (配件) 上
	5.5 安装水泵 (配件)
	5.6 拆卸水泵 (配件)

	6 操作
	6.1 起动发动机
	6.1.1 起动发动机
	6.1.2 起动发动机

	6.2 起动发动机后的检查
	6.3 关闭发动机
	6.4 切割技术
	6.4.1 避免失速
	6.4.2 避免反冲


	7 维护和保养
	7.1 维护
	7.1.1 在使用之前
	7.1.2 每 6 个月
	7.1.3 必要时

	7.2 清洁或更换空气过滤器
	7.3 更换断裂的起动机拉索
	7.4 更换燃油过滤器
	7.5 清洁火花塞、设置火花塞间隙或更换火花塞
	7.6 调整化油器
	7.7 机器的维护和保养
	7.8 维护
	7.9 维护和保养工作之后的检查

	8 运输和存放
	8.1 使用车辆运输
	8.2 存放燃油混合物

	9 故障排除
	10 废弃处置
	11 制造商保修
	12 EC 符合性声明


	DSH700-900-X_2122988_P1_fi_20151124_web
	Original-Bedienungsanleitung
	1 Angaben zur Dokumentation
	1.1 Zeichenerklärung
	1.1.1 Warnhinweise
	1.1.2 Gebotszeichen
	1.1.3 Symbole
	1.1.4 Abbildungen

	1.2 Aufkleber auf der Maschine
	1.3 Zu dieser Dokumentation
	1.4 Produktinformationen

	2 Sicherheit
	2.1 Sicherheitshinweise
	2.1.1 Sicherheit von Personen
	2.1.2 Elektrische Sicherheit
	2.1.3 Sicherheit am Arbeitsplatz
	2.1.4 Flüssigkeiten (Benzin und Öl) und Dämpfe
	2.1.5 Trennarbeiten mit Trennscheiben
	2.1.6 Transport und Lagerung


	3 Beschreibung
	3.1 Produktübersicht
	3.1.1 Benzintrennschleifer
	3.1.2 Führungswagen (Zubehör)

	3.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	3.3 Anwendungsempfehlungen
	3.4 Spezifikation der Trennscheiben
	3.5 Lieferumfang
	3.6 Verbrauchsmaterial und Verschleißteile

	4 Technische Daten
	4.1 Benzintrennschleifer
	4.2 Weitere technische Daten
	4.3 Geräuschinformation und Schwingungswerte ermittelt entsprechend ISO 19432

	5 Inbetriebnahme
	5.1 Kraftstoff
	5.1.1 Zweitaktöl verwenden
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Kraftstoff mischen
	5.1.4 Kraftstoff einfüllen oder tanken

	5.2 Montage- und Einstellarbeiten
	5.2.1 Trennscheibe montieren
	5.2.2 Schutzhaube einstellen
	5.2.3 Umbau von Normal- auf Bündigschnittposition

	5.3 Drehbewegung der Führungsrollen sperren
	5.4 Benzintrennschleifer auf Führungswagen (Zubehör) montieren
	5.5 Wasserpumpe (Zubehör) montieren
	5.6 Wasserpumpe (Zubehör) demontieren

	6 Bedienung
	6.1 Motor starten
	6.1.1 Motor starten
	6.1.2 Motor starten

	6.2 Kontrollen nach Motorstart
	6.3 Motor ausschalten
	6.4 Trenntechnik
	6.4.1 Blockieren vermeiden
	6.4.2 Rückschlag vermeiden


	7 Pflege und Instandhaltung
	7.1 Wartung
	7.1.1 Vor Arbeitsbeginn
	7.1.2 Halbjährlich
	7.1.3 Bei Bedarf

	7.2 Luftfilter reinigen oder erneuern
	7.3 Gebrochenes Starterseil ersetzen
	7.4 Kraftstofffilter erneuern
	7.5 Zündkerze reinigen, Elektrodenabstand einstellen oder Zündkerze erneuern
	7.6 Vergaser einstellen
	7.7 Pflege des Gerätes
	7.8 Instandhaltung
	7.9 Kontrolle nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten

	8 Transport und Lagerung
	8.1 Im Fahrzeug transportieren
	8.2 Kraftstoffgemisch aufbewahren

	9 Hilfe bei Störungen
	10 Entsorgung
	11 Herstellergewährleistung
	12 EG-Konformitätserklärung

	Original operating instructions
	1 Information about the documentation
	1.1 Explanation of signs used
	1.1.1 Warnings
	1.1.2 Mandatory signs
	1.1.3 Symbols
	1.1.4 Illustrations

	1.2 Adhesive labels on the machine
	1.3 About this documentation
	1.4 Product information

	2 Safety
	2.1 Safety instructions
	2.1.1 Personal safety
	2.1.2 Electrical safety
	2.1.3 Safety at the workplace
	2.1.4 Liquids (gasoline and oil) and vapors
	2.1.5 Cutting work using cutting discs
	2.1.6 Transport and storage


	3 Description
	3.1 Overview of the product
	3.1.1 Gasoline-powered cut-off saw
	3.1.2 Saw trolley (accessory)

	3.2 Intended use
	3.3 Recommendations for use
	3.4 Cutting disc specifications
	3.5 Items supplied
	3.6 Consumables and wearing parts

	4 Technical data
	4.1 Gasoline-powered cut-off saw
	4.2 Additional technical data
	4.3 Noise information and vibration values determined in accordance with ISO 19432

	5 Before use
	5.1 Fuel
	5.1.1 Using two-stroke oil
	5.1.2 Gasoline
	5.1.3 Mixing fuel
	5.1.4 Filling the fuel tank

	5.2 Assembly and adjustment
	5.2.1 Fitting a cutting disc
	5.2.2 Adjusting the guard
	5.2.3 Conversion from normal cutting to flush cutting

	5.3 Locking rotary movement of the guide wheels
	5.4 Mounting the gasoline-powered saw on the saw trolley (accessory)
	5.5 Fitting the water pump (accessory)
	5.6 Removing the water pump (accessory)

	6 Operation
	6.1 Starting the engine
	6.1.1 Starting the engine
	6.1.2 Starting the engine

	6.2 Checks after starting the engine
	6.3 Switching the engine off
	6.4 Cutting techniques
	6.4.1 Avoiding stalling
	6.4.2 Avoiding kickback


	7 Care and maintenance
	7.1 Maintenance
	7.1.1 Before use
	7.1.2 Every 6 months
	7.1.3 If necessary

	7.2 Cleaning or replacing the air filter
	7.3 Replacing a broken starter cord
	7.4 Replacing the fuel filter
	7.5 Cleaning the spark plug, setting the spark plug gap or replacing the spark plug
	7.6 Adjusting the carburetor
	7.7 Care and maintenance of the machine
	7.8 Maintenance
	7.9 Checks after care and maintenance work

	8 Transport and storage
	8.1 Transportation in a vehicle
	8.2 Storing the fuel mixture

	9 Troubleshooting
	10 Disposal
	11 Manufacturer’s warranty
	12 EC declaration of conformity

	Originele handleiding
	1 Informatie over documentatie
	1.1 Verklaring van de tekens
	1.1.1 Waarschuwingsaanwijzingen
	1.1.2 Gebodstekens
	1.1.3 Symbolen
	1.1.4 Afbeeldingen

	1.2 Stickers op de machine
	1.3 Over deze documentatie
	1.4 Productinformatie

	2 Veiligheid
	2.1 Veiligheidsinstructies
	2.1.1 Veiligheid van personen
	2.1.2 Elektrische veiligheid
	2.1.3 Veiligheid in het werkgebied
	2.1.4 Vloeistoffen (benzine en olie) en dampen
	2.1.5 Snijwerkzaamheden met doorslijpschijven
	2.1.6 Transport en opslag


	3 Beschrijving
	3.1 Productoverzicht
	3.1.1 Benzine doorslijpmachine
	3.1.2 Geleidewagen (toebehoren)

	3.2 Correct gebruik
	3.3 Gebruiksadviezen
	3.4 Specificaties van de doorslijpschijven
	3.5 Standaard leveringsomvang
	3.6 Verbruiksmateriaal en slijtagedelen

	4 Technische gegevens
	4.1 Benzine doorslijpmachine
	4.2 Verdere technische gegevens
	4.3 Geluidsinformatie en trillingswaarden gemeten conform ISO 19432

	5 Ingebruikneming
	5.1 Benzine
	5.1.1 Tweetaktolie gebruiken
	5.1.2 Benzine
	5.1.3 Benzine mengen
	5.1.4 Benzine bijvullen of tanken

	5.2 Montage- en afstelwerkzaamheden
	5.2.1 Doorslijpschijf monteren
	5.2.2 Beschermkap instellen
	5.2.3 Ombouw van normale naar aanliggende zaagpositie

	5.3 Draaibeweging van de geleiderollen blokkeren
	5.4 Benzine doorslijpmachine op geleidewagen (toebehoren) monteren
	5.5 Waterpomp (toebehoren) monteren
	5.6 Waterpomp (toebehoren) demonteren

	6 Bediening
	6.1 Motor starten
	6.1.1 Motor starten
	6.1.2 Motor starten

	6.2 Controles na starten van de motor
	6.3 Motor afzetten
	6.4 Zaagtechniek
	6.4.1 Blokkeren vermijden
	6.4.2 Terugslag vermijden


	7 Verzorging en onderhoud
	7.1 Onderhoud
	7.1.1 Voor het begin van de werkzaamheden
	7.1.2 Halfjaarlijks
	7.1.3 Indien nodig

	7.2 Luchtfilter reinigen of vervangen
	7.3 Gebroken startkoord vervangen
	7.4 Benzinefilter vervangen
	7.5 Bougie reinigen, elektrodenafstand afstellen of bougie vervangen
	7.6 Carburateur afstellen
	7.7 Verzorging van het apparaat
	7.8 Onderhoud
	7.9 Controle na schoonmaak- en onderhoudswerkzaamheden

	8 Transport en opslag
	8.1 In het voertuig vervoeren
	8.2 Benzinemengsel bewaren

	9 Hulp bij storingen
	10 Recycling
	11 Fabrieksgarantie
	12 EG-conformiteitsverklaring

	Mode d'emploi original
	1 Indications relatives à la documentation
	1.1 Explication des symboles
	1.1.1 Avertissements
	1.1.2 Symboles d'obligation
	1.1.3 Symboles
	1.1.4 Illustrations

	1.2 Étiquettes sur la machine
	1.3 À propos de cette documentation
	1.4 Informations produit

	2 Sécurité
	2.1 Consignes de sécurité
	2.1.1 Sécurité des personnes
	2.1.2 Sécurité relative au système électrique
	2.1.3 Sécurité sur le lieu de travail
	2.1.4 Liquides (essence et huile) et vapeurs
	2.1.5 Travaux avec des disques à tronçonner
	2.1.6 Transport et entreposage


	3 Description
	3.1 Vue d'ensemble du produit
	3.1.1 Tronçonneuse à essence
	3.1.2 Chariot de guidage (accessoire)

	3.2 Utilisation conforme à l'usage prévu
	3.3 Recommandations d'utilisation
	3.4 Spécifications des disques à tronçonner
	3.5 Éléments livrés
	3.6 Consommables et pièces d’usure

	4 Caractéristiques techniques
	4.1 Tronçonneuse à essence
	4.2 Autres caractéristiques techniques
	4.3 Valeurs d'émissions acoustiques et de vibrations déterminées conformément à ISO 19432

	5 Mise en service
	5.1 Carburant
	5.1.1 Utilisation de l'huile pour moteur à deux temps
	5.1.2 Essence
	5.1.3 Mélange du carburant
	5.1.4 Appoint en carburant / remplissage du réservoir

	5.2 Travaux de montage et de réglage
	5.2.1 Montage du disque à tronçonner
	5.2.2 Mise en place du carter de protection
	5.2.3 Passage de la coupe normale à la coupe à fleur

	5.3 Blocage du mouvement de rotation des roulettes de guidage
	5.4 Montage de la tronçonneuse à essence sur le chariot de guidage (accessoire)
	5.5 Montage de la pompe à eau (accessoire)
	5.6 Démontage de la pompe à eau (accessoire)

	6 Utilisation
	6.1 Démarrage du moteur
	6.1.1 Démarrage du moteur
	6.1.2 Démarrage du moteur

	6.2 Contrôles après démarrage du moteur
	6.3 Arrêt du moteur
	6.4 Technique de tronçonnage
	6.4.1 Évitement de tout blocage
	6.4.2 Évitement des rebonds


	7 Nettoyage et entretien
	7.1 Entretien
	7.1.1 Avant de commencer le travail
	7.1.2 Deux fois par an
	7.1.3 Si besoin

	7.2 Nettoyage ou remplacement du filtre à air
	7.3 Remplacement du câble de démarrage sectionné
	7.4 Remplacement du filtre carburant
	7.5 Nettoyage de la bougie d'allumage, réglage de l'écartement des électrodes ou remplacement de la bougie d'allumage
	7.6 Réglage du carburateur
	7.7 Entretien de l'appareil
	7.8 Entretien
	7.9 Contrôle après des travaux de nettoyage et d'entretien

	8 Transport et stockage
	8.1 Transport dans un véhicule
	8.2 Entreposage du mélange de carburant

	9 Aide au dépannage
	10 Recyclage
	11 Garantie constructeur
	12 Déclaration de conformité CE

	Manual de instrucciones original
	1 Información sobre la documentación
	1.1 Explicación de símbolos
	1.1.1 Avisos
	1.1.2 Señales prescriptivas
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Figuras

	1.2 Adhesivo en la máquina
	1.3 Acerca de esta documentación
	1.4 Información del producto

	2 Seguridad
	2.1 Indicaciones de seguridad
	2.1.1 Seguridad de las personas
	2.1.2 Seguridad eléctrica
	2.1.3 Seguridad en el lugar de trabajo
	2.1.4 Líquidos (gasolina y aceite) y vapores
	2.1.5 Trabajos de tronzado con discos tronzadores
	2.1.6 Transporte y almacenamiento


	3 Descripción
	3.1 Vista general del producto
	3.1.1 Amoladora tronzadora de gasolina
	3.1.2 Carro de guía (accesorio)

	3.2 Uso conforme a las prescripciones
	3.3 Recomendaciones de uso
	3.4 Especificación de los discos tronzadores
	3.5 Suministro
	3.6 Material de consumo y piezas de desgaste

	4 Datos técnicos
	4.1 Amoladora tronzadora de gasolina
	4.2 Otros datos técnicos
	4.3 Información sobre la emisión de ruidos y valores de vibración obtenida según ISO 19432

	5 Puesta en servicio
	5.1 Combustible
	5.1.1 Uso de aceite para motores de dos tiempos
	5.1.2 Gasolina
	5.1.3 Mezcla del combustible
	5.1.4 Llenado de combustible o repostaje

	5.2 Tareas de montaje y ajuste
	5.2.1 Montaje del disco tronzador
	5.2.2 Ajuste de la caperuza protectora
	5.2.3 Cambio de la posición normal a la de corte enrasado

	5.3 Bloqueo del movimiento giratorio de los rodillos de guía
	5.4 Instalación de la amoladora tronzadora de gasolina en el carro de guía (accesorio)
	5.5 Montaje de la bomba de agua (accesorio)
	5.6 Desmontaje de la bomba de agua (accesorio)

	6 Manejo
	6.1 Arranque del motor
	6.1.1 Arranque del motor
	6.1.2 Arranque del motor

	6.2 Comprobaciones después del arranque del motor
	6.3 Desconexión del motor
	6.4 Técnica de corte
	6.4.1 Modo de evitar bloqueos
	6.4.2 Modo de evitar rebotes


	7 Cuidado y mantenimiento
	7.1 Mantenimiento
	7.1.1 Antes de comenzar a trabajar
	7.1.2 Cada seis meses
	7.1.3 En caso necesario

	7.2 Limpieza o sustitución del filtro de aire
	7.3 Sustitución del cable roto del arrancador
	7.4 Sustitución del filtro de combustible
	7.5 Limpieza de la bujía, ajuste de la distancia de los electrodos o sustitución de la bujía
	7.6 Ajuste del carburador
	7.7 Mantenimiento de la herramienta
	7.8 Mantenimiento
	7.9 Comprobación después de las tareas de cuidado y mantenimiento

	8 Transporte y almacenamiento
	8.1 Transporte en vehículo
	8.2 Conservación de la mezcla de combustible

	9 Ayuda en caso de averías
	10 Reciclaje
	11 Garantía del fabricante
	12 Declaración de conformidad CE

	Manual de instruções original
	1 Indicações sobre a documentação
	1.1 Explicação dos símbolos
	1.1.1 Advertências
	1.1.2 Sinais de obrigação
	1.1.3 Símbolos
	1.1.4 Imagens

	1.2 Autocolante na máquina
	1.3 Sobre esta documentação
	1.4 Dados informativos sobre o produto

	2 Segurança
	2.1 Normas de segurança
	2.1.1 Segurança física
	2.1.2 Segurança eléctrica
	2.1.3 Segurança no local de trabalho
	2.1.4 Líquidos (gasolina e óleo) e vapores
	2.1.5 Trabalhos de corte com discos de corte
	2.1.6 Transporte e armazenamento


	3 Descrição
	3.1 Vista geral do produto
	3.1.1 Ferramenta de corte a gasolina
	3.1.2 Carro-guia (acessório)

	3.2 Utilização conforme a finalidade projectada
	3.3 Recomendações de aplicação
	3.4 Especificação dos discos de corte
	3.5 Incluído no fornecimento
	3.6 Material de consumo e peças de desgaste

	4 Características técnicas
	4.1 Ferramenta de corte a gasolina
	4.2 Outras características técnicas
	4.3 Informação sobre o ruído e valores das vibrações determinados, em conformidade com a ISO 19432

	5 Antes de iniciar a utilização
	5.1 Combustível
	5.1.1 Utilizar óleo para motores a dois tempos
	5.1.2 Gasolina
	5.1.3 Misturar o combustível
	5.1.4 Encher ou abastecer combustível

	5.2 Trabalhos de montagem e de afinação
	5.2.1 Montar o disco de corte
	5.2.2 Ajustar o resguardo
	5.2.3 Conversão de posição normal para posição de corte raso

	5.3 Bloquear o movimento de rotação dos rolos de guia
	5.4 Montar a ferramenta de corte a gasolina no carro-guia (acessório)
	5.5 Montar a bomba da água (acessório)
	5.6 Desmontar a bomba da água (acessório)

	6 Utilização
	6.1 Ligar o motor
	6.1.1 Ligar o motor
	6.1.2 Ligar o motor

	6.2 Verificações após arranque do motor
	6.3 Desligar o motor
	6.4 Técnica de corte
	6.4.1 Evitar bloqueios
	6.4.2 Evitar coices


	7 Conservação e manutenção
	7.1 Manutenção
	7.1.1 Antes de iniciar o trabalho
	7.1.2 Semestralmente
	7.1.3 Em caso de necessidade

	7.2 Limpar ou substituir o filtro do ar
	7.3 Substituir um cabo arrancador partido
	7.4 Substituir o filtro de combustível
	7.5 Limpar a vela de ignição, ajustar a folga dos eléctrodos ou substituir a vela de ignição
	7.6 Afinar o carburador
	7.7 Manutenção da ferramenta
	7.8 Manutenção
	7.9 Verificação após trabalhos de conservação e manutenção

	8 Transporte e armazenamento
	8.1 Transportar num veículo
	8.2 Guardar a mistura combustível

	9 Ajuda em caso de avarias
	10 Reciclagem
	11 Garantia do fabricante
	12 Declaração de conformidade CE

	Istruzioni originali
	1 Dati per la documentazione
	1.1 Spiegazioni del disegno
	1.1.1 Segnali di avvertimento
	1.1.2 Segnali di obbligo
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Figure

	1.2 Etichetta adesiva sulla macchina
	1.3 In riferimento alla presente documentazione
	1.4 Informazioni sul prodotto

	2 Sicurezza
	2.1 Indicazioni di sicurezza
	2.1.1 Sicurezza delle persone
	2.1.2 Sicurezza elettrica
	2.1.3 Sicurezza sul posto di lavoro
	2.1.4 Liquidi (benzina e olio) e vapori
	2.1.5 Tagli con appositi dischi
	2.1.6 Trasporto e magazzinaggio


	3 Descrizione
	3.1 Panoramica del prodotto
	3.1.1 Troncatrice a scoppio
	3.1.2 Carrello di guida (accessorio)

	3.2 Utilizzo conforme
	3.3 Consigli per l'applicazione
	3.4 Specifica dei dischi da taglio
	3.5 Dotazione
	3.6 Materiali di consumo e ricambi soggetti a usura

	4 Dati tecnici
	4.1 Troncatrice a scoppio
	4.2 Altri dati tecnici
	4.3 Informazioni sulla rumorosità e valori delle vibrazioni calcolati secondo la norma ISO 19432

	5 Messa in funzione
	5.1 Carburante
	5.1.1 Impiego di olio per motori a due tempi
	5.1.2 Benzina
	5.1.3 Miscelazione del carburante
	5.1.4 Riempimento o rifornimento di carburante

	5.2 Operazioni di montaggio e registro
	5.2.1 Montaggio del disco da taglio
	5.2.2 Regolazione del carter di protezione
	5.2.3 Modifica dalla posizione di taglio normale a quella a filo

	5.3 Bloccaggio della rotazione dei rulli di guida
	5.4 Montaggio della troncatrice a scoppio sul rullo di guida (accessorio)
	5.5 Montaggio della pompa dell'acqua (accessorio)
	5.6 Smontaggio della pompa dell'acqua (accessorio)

	6 Utilizzo
	6.1 Avvio del motore
	6.1.1 Avvio del motore
	6.1.2 Avvio del motore

	6.2 Controllo dell'avviamento del motore
	6.3 Spegnimento del motore
	6.4 Tecnica di taglio
	6.4.1 Evitare il blocco del disco
	6.4.2 Evitare contraccolpi


	7 Cura e manutenzione
	7.1 Manutenzione
	7.1.1 Prima di iniziare il lavoro
	7.1.2 Ogni sei mesi
	7.1.3 All'occorrenza

	7.2 Pulizia o sostituzione del filtro aria
	7.3 Sostituzione del cavo rotto del motorino d'avviamento
	7.4 Sostituzione filtro carburante
	7.5 Pulizia della candela d'accensione, regolazione della distanza tra gli elettrodi o sostituzione della candela d'accensione
	7.6 Regolazione del carburatore
	7.7 Cura dell'attrezzo
	7.8 Manutenzione
	7.9 Verifiche a seguito di lavori di cura e manutenzione

	8 Trasporto e magazzinaggio
	8.1 Trasporto nel veicolo
	8.2 Conservazione della miscela di carburante

	9 Supporto in caso di anomalie
	10 Smaltimento
	11 Garanzia del costruttore
	12 Dichiarazione di conformità CE

	Original brugsanvisning
	1 Oplysninger vedrørende dokumentationen
	1.1 Tegnforklaring
	1.1.1 Advarsler
	1.1.2 Påbudssymboler
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Illustrationer

	1.2 Mærkat på maskinen
	1.3 Vedrørende denne dokumentation
	1.4 Produktoplysninger

	2 Sikkerhed
	2.1 Sikkerhedsanvisninger
	2.1.1 Personlig sikkerhed
	2.1.2 Elektrisk sikkerhed
	2.1.3 Sikkerhed på arbejdspladsen
	2.1.4 Væsker (benzin og olie) og dampe
	2.1.5 Skæreopgaver med skæreskiver
	2.1.6 Transport og opbevaring


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversigt
	3.1.1 Benzindrevet skæremaskine
	3.1.2 Føringsvogn (tilbehør)

	3.2 Bestemmelsesmæssig anvendelse
	3.3 Anbefalinger vedrørende anvendelse
	3.4 Specifikation af skæreskiverne
	3.5 Leveringsomfang
	3.6 Forbrugsmateriale og sliddele

	4 Tekniske data
	4.1 Benzindrevet skæremaskine
	4.2 Yderligere tekniske data
	4.3 Støjinformation og vibrationsværdier beregnet iht. ISO 19432

	5 Ibrugtagning
	5.1 Brændstof
	5.1.1 Anvendelse af totaktsolie
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Blanding af brændstof
	5.1.4 Påfyldning eller tankning af brændstof

	5.2 Monterings- og indstillingsopgaver
	5.2.1 Montering af skæreskive
	5.2.2 Indstilling af beskyttelsesafskærmning
	5.2.3 Omstilling fra normal- til plansnitposition

	5.3 Spærring af styrerullernes drejebevægelse
	5.4 Montering af benzindrevet vinkelsliber på føringsvogn (tilbehør)
	5.5 Montering af vandpumpe (tilbehør)
	5.6 Afmontering af vandpumpe (tilbehør)

	6 Betjening
	6.1 Start motoren
	6.1.1 Start motoren
	6.1.2 Start motoren

	6.2 Kontroller efter motorstart
	6.3 Slukning af motor
	6.4 Skæreteknik
	6.4.1 Forhindring af blokering
	6.4.2 Forhindring af tilbageslag


	7 Rengøring og vedligeholdelse
	7.1 Vedligeholdelse
	7.1.1 Før arbejdets begyndelse
	7.1.2 Hvert halve år
	7.1.3 Efter behov

	7.2 Rengøring og udskiftning af luftfilter
	7.3 Skift af defekt startsnor
	7.4 Udskiftning af brændstoffilter
	7.5 Rengøring af tændrør, indstilling af gnistafstand eller skift af tændrør
	7.6 Indstilling af karburator
	7.7 Pleje af maskinen
	7.8 Vedligeholdelse
	7.9 Kontrol efter rengøring og vedligeholdelse

	8 Transport og opbevaring
	8.1 Transport i køretøj
	8.2 Opbevaring af blandet brændstof

	9 Fejlafhjælpning
	10 Bortskaffelse
	11 Producentgaranti
	12 EF-overensstemmelseserklæring

	Originalbruksanvisning
	1 Uppgifter för dokumentation
	1.1 Teckenförklaring
	1.1.1 Varningar
	1.1.2 Påbudssymboler
	1.1.3 Övriga symboler
	1.1.4 Bilder

	1.2 Klistermärken på maskinen
	1.3 Om denna dokumentation
	1.4 Produktinformation

	2 Säkerhet
	2.1 Säkerhetsföreskrifter
	2.1.1 Personsäkerhet
	2.1.2 Elektrisk säkerhet
	2.1.3 Säkerhet på arbetsplatsen
	2.1.4 Vätskor (bensin och olja) och ångor
	2.1.5 Kapning med kapskiva
	2.1.6 Transport och förvaring


	3 Beskrivning
	3.1 Produktöversikt
	3.1.1 Bensindriven kapmaskin
	3.1.2 Styrsläde (tillbehör)

	3.2 Avsedd användning
	3.3 Användningstips
	3.4 Specifikation av kapskivor
	3.5 Leveransinnehåll
	3.6 Förbrukningsmaterial och slitdelar

	4 Teknisk information
	4.1 Bensindriven kapmaskin
	4.2 Ytterligare teknisk information
	4.3 Bullerinformation och vibrationsvärden uppmätta enligt ISO 19432

	5 Före start
	5.1 Bränsle
	5.1.1 Använda tvåtaktsolja
	5.1.2 Bensin
	5.1.3 Blanda bränslet
	5.1.4 Tanka bränsle

	5.2 Monterings- och justeringsarbeten
	5.2.1 Montera kapskiva
	5.2.2 Ställa in skyddskåpan
	5.2.3 Ombyggnad från normalt till tätt intilliggande snittläge

	5.3 Spärra styrvalsarnas rotation
	5.4 Montera den bensindrivna kapmaskinen på styrsläden (tillbehör)
	5.5 Montera vattenpumpen (tillbehör)
	5.6 Demontera vattenpumpen (tillbehör)

	6 Användning
	6.1 Starta motorn
	6.1.1 Starta motorn
	6.1.2 Starta motorn

	6.2 Kontroller när motorn har startat
	6.3 Stänga av motorn
	6.4 Kapteknik
	6.4.1 Undvik låsning
	6.4.2 Undvika kast


	7 Skötsel och underhåll
	7.1 Underhåll
	7.1.1 Innan du börjar arbeta
	7.1.2 Var sjätte månad
	7.1.3 Vid behov

	7.2 Rengöra eller byta luftfilter
	7.3 Byta ett trasigt startsnöre
	7.4 Byta bränslefilter
	7.5 Rengöra tändstiftet, ställa in elektrodavståndet eller byta tändstift
	7.6 Ställa in förgasaren
	7.7 Verktygets skötsel
	7.8 Underhåll
	7.9 Kontroll efter service- och underhållsarbeten

	8 Transport och förvaring
	8.1 Transportera i fordon
	8.2 Förvara bränsleblandning

	9 Felsökning
	10 Avfallshantering
	11 Tillverkargaranti
	12 EG-försäkran om överensstämmelse

	Original bruksanvisning
	1 Informasjon om dokumentasjonen
	1.1 Symbolforklaring
	1.1.1 Farehenvisninger
	1.1.2 Sikkerhetssymbol
	1.1.3 Symboler
	1.1.4 Illustrasjoner

	1.2 Klebemerker på maskinen
	1.3 Om denne dokumentasjonen
	1.4 Produktinformasjon

	2 Sikkerhet
	2.1 Sikkerhetsanvisninger
	2.1.1 Personsikkerhet
	2.1.2 Elektrisk sikkerhet
	2.1.3 Sikkerhet på arbeidsplassen
	2.1.4 Væsker (bensin og olje) og damp
	2.1.5 Kapping med kappskiver
	2.1.6 Transport og lagring


	3 Beskrivelse
	3.1 Produktoversikt
	3.1.1 Bensinkappemaskin
	3.1.2 Føringsvogn (tilbehør)

	3.2 Forskriftsmessig bruk
	3.3 Anbefalinger for bruk
	3.4 Spesifikasjon av kappskiver
	3.5 Dette følger med:
	3.6 Forbruksmateriale og slitedeler

	4 Tekniske data
	4.1 Bensinkappemaskin
	4.2 Andre tekniske data
	4.3 Støyinformasjon og vibrasjonsverdier målt i henhold til ISO 19432

	5 Idriftsetting
	5.1 Drivstoff
	5.1.1 Bruke totaktsolje
	5.1.2 Bensin
	5.1.3 Blande drivstoff
	5.1.4 Tanke eller fylle drivstoff

	5.2 Monterings- og innstillingsarbeider
	5.2.1 Montere kappskive
	5.2.2 Stille inn beskyttelsesdekselet
	5.2.3 Omstilling fra posisjon for normal kapping til posisjon for kapping inntil vegger

	5.3 Sperre føringsrullenes dreiebevegelse
	5.4 Montere bensinkappemaskin på føringsvogn (tilbehør)
	5.5 Montere vannpumpe (tilbehør)
	5.6 Demontere vannpumpe (tilbehør)

	6 Betjening
	6.1 Starte motoren
	6.1.1 Starte motoren
	6.1.2 Starte motoren

	6.2 Kontroller etter motorstart
	6.3 Slå av motoren
	6.4 Kappeteknikk
	6.4.1 Unngå blokkering
	6.4.2 Unngå rekyl


	7 Service og vedlikehold
	7.1 Vedlikehold
	7.1.1 Før arbeidsstart
	7.1.2 Halvårlig
	7.1.3 Ved behov

	7.2 Rengjøre eller skifte ut luftfilteret
	7.3 Skifte røket startsnor
	7.4 Skifte ut drivstoffilter
	7.5 Rengjør tennpluggen. Still inn elektrodeavstand, eller skift tennplugg
	7.6 Stille inn forgasser
	7.7 Stell av maskinen
	7.8 Vedlikehold
	7.9 Kontroll etter stell og vedlikeholdsarbeid

	8 Transport og lagring
	8.1 Transportere i kjøretøy
	8.2 Oppbevare drivstoffblanding

	9 Feilsøking
	10 Avhending
	11 Produsentgaranti
	12 EF-samsvarserklæring

	Alkuperäiset ohjeet
	1 Dokumentaation tiedot
	1.1 Merkkien selitykset
	1.1.1 Varoitushuomautukset
	1.1.2 Ohjesymbolit
	1.1.3 Symbolit
	1.1.4 Kuvat

	1.2 Tarrat koneessa
	1.3 Tästä dokumentaatiosta
	1.4 Tuotetiedot

	2 Turvallisuus
	2.1 Turvallisuusohjeet
	2.1.1 Henkilöturvallisuus
	2.1.2 Sähköturvallisuus
	2.1.3 Työpisteen turvallisuus
	2.1.4 Nesteet (bensiini ja öljy) ja höyryt
	2.1.5 Katkaisutyöt katkaisulaikkoja käyttäen
	2.1.6 Kuljetus ja varastointi


	3 Kuvaus
	3.1 Tuoteyhteenveto
	3.1.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone
	3.1.2 Vaunu (lisävaruste)

	3.2 Tarkoituksenmukainen käyttö
	3.3 Käyttösuositukset
	3.4 Katkaisulaikkojen tiedot
	3.5 Toimituksen sisältö
	3.6 Käyttömateriaali ja kuluvat osat

	4 Tekniset tiedot
	4.1 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakone
	4.2 Muut tekniset tiedot
	4.3 Standardin ISO 19432 mukaisesti määritetyt melu- ja tärinäarvot

	5 Käyttöönotto
	5.1 Polttoneste
	5.1.1 Kaksitahtiöljyn käyttö
	5.1.2 Bensiini
	5.1.3 Polttonesteen sekoittaminen
	5.1.4 Polttonesteen lisääminen

	5.2 Asennus- ja säätötyöt
	5.2.1 Katkaisulaikan kiinnitys
	5.2.2 Teräsuojuksen säätö
	5.2.3 Muuttaminen normaalileikkausasennosta pintaleikkausasentoon

	5.3 Rullien pyörimisen estäminen
	5.4 Bensiinimoottori-katkaisulaikkakoneen kiinnitys vaunuun (lisävaruste)
	5.5 Vesipumpun (lisävaruste) kiinnitys
	5.6 Vesipumpun (lisävaruste) irrotus

	6 Käyttö
	6.1 Moottorin käynnistäminen
	6.1.1 Moottorin käynnistäminen
	6.1.2 Moottorin käynnistäminen

	6.2 Tarkastukset moottorin käynnistämisen jälkeen
	6.3 Moottorin sammuttaminen
	6.4 Katkaisutekniikka
	6.4.1 Jumittumisen välttäminen
	6.4.2 Takaiskun välttäminen


	7 Huolto ja kunnossapito
	7.1 Huolto
	7.1.1 Ennen työnteon aloittamista
	7.1.2 Puolen vuoden välein
	7.1.3 Tarvittaessa

	7.2 Ilmansuodattimen puhdistus tai vaihto
	7.3 Katkenneen käynnistinvaijerin vaihto
	7.4 Polttonestesuodattimen vaihto
	7.5 Sytytystulpan puhdistaminen, kärkivälin säätö tai sytytystulpan vaihto
	7.6 Kaasuttimen säätäminen
	7.7 Koneen hoito
	7.8 Kunnossapito
	7.9 Tarkastus huolto- ja kunnossapitotöiden jälkeen

	8 Kuljetus ja varastointi
	8.1 Kuljettaminen autossa
	8.2 Polttonesteseoksen säilyttäminen

	9 Apua häiriötilanteisiin
	10 Hävittäminen
	11 Valmistajan myöntämä takuu
	12 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

	Oryginalna instrukcja obsługi
	1 Dane dotyczące dokumentacji
	1.1 Objaśnienie symboli
	1.1.1 Ostrzeżenia
	1.1.2 Znaki nakazu
	1.1.3 Symbole
	1.1.4 Rysunki

	1.2 Naklejki na maszynie
	1.3 O niniejszej dokumentacji
	1.4 Informacje o produkcie

	2 Bezpieczeństwo
	2.1 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1.1 Bezpieczeństwo osób
	2.1.2 Bezpieczeństwo elektryczne
	2.1.3 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
	2.1.4 Płyny (benzyna i olej) i opary
	2.1.5 Cięcie za pomocą tarcz tnących
	2.1.6 Transport i przechowywanie


	3 Opis
	3.1 Ogólna budowa urządzenia
	3.1.1 Przecinarka spalinowa
	3.1.2 Wózek prowadzący (wyposażenie dodatkowe)

	3.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	3.3 Zalecenia dotyczące zastosowania
	3.4 Specyfikacja tarcz tnących
	3.5 Zakres dostawy
	3.6 Materiały i części podlegające zużyciu

	4 Dane techniczne
	4.1 Przecinarka spalinowa
	4.2 Dalsze dane techniczne
	4.3 Informacje o hałasie i wartości drgań ustalono według ISO 19432

	5 Uruchomienie
	5.1 Paliwo
	5.1.1 Stosowanie oleju do silników dwusuwowych
	5.1.2 Benzyna
	5.1.3 Mieszanie paliwa
	5.1.4 Wlewanie paliwa

	5.2 Prace montażowe i nastawcze
	5.2.1 Montaż tarczy tnącej
	5.2.2 Ustawianie osłony
	5.2.3 Modyfikacja z pozycji normalnej do pozycji cięcia przy krawędzi

	5.3 Blokowanie ruchu obrotowego rolek prowadzących
	5.4 Montaż przecinarki spalinowej na wózku prowadzącym (wyposażenie dodatkowe)
	5.5 Montaż pompy wody (wyposażenie dodatkowe)
	5.6 Demontaż pompy wody (wyposażenie dodatkowe)

	6 Obsługa
	6.1 Włączanie silnika
	6.1.1 Włączanie silnika
	6.1.2 Włączanie silnika

	6.2 Kontrole po uruchomieniu silnika
	6.3 Wyłączanie silnika
	6.4 Technika cięcia
	6.4.1 Zapobieganie blokowaniu
	6.4.2 Zapobieganie odrzutowi


	7 Konserwacja i utrzymanie urządzenia w należytym stanie
	7.1 Konserwacja
	7.1.1 Przed rozpoczęciem pracy
	7.1.2 Co pół roku
	7.1.3 W razie potrzeby

	7.2 Czyszczenie lub wymiana filtra powietrza
	7.3 Wymiana zerwanej linki rozrusznika
	7.4 Wymiana filtra paliwa
	7.5 Oczyścić świecę zapłonową/wyregulować odstęp elektrody lub wymienić świecę zapłonową
	7.6 Regulacja gaźnika
	7.7 Konserwacja urządzenia
	7.8 Utrzymanie urządzenia we właściwym stanie technicznym
	7.9 Kontrola po wykonaniu czynności konserwacyjnych i związanych z utrzymaniem urządzenia

	8 Transport i przechowywanie
	8.1 Transportowanie w pojazdach
	8.2 Przechowywanie mieszanki paliwowej

	9 Pomoc w przypadku awarii
	10 Utylizacja
	11 Gwarancja producenta na urządzenia
	12 Deklaracja zgodności WE

	Originální návod k obsluze
	1 Údaje k dokumentaci
	1.1 Vysvětlení značek
	1.1.1 Varovná upozornění
	1.1.2 Příkazové značky
	1.1.3 Symboly
	1.1.4 Obrázky

	1.2 Nálepky na nářadí
	1.3 O této dokumentaci
	1.4 Informace o výrobku

	2 Bezpečnost
	2.1 Bezpečnostní pokyny
	2.1.1 Bezpečnost osob
	2.1.2 Elektrická bezpečnost
	2.1.3 Bezpečnost na pracovišti
	2.1.4 Kapaliny (benzín a olej) a výpary
	2.1.5 Rozbrušování rozbrušovacími kotouči
	2.1.6 Transport a skladování


	3 Popis
	3.1 Přehled výrobku
	3.1.1 Benzínová rozbrušovací bruska
	3.1.2 Vodicí vozík (příslušenství)

	3.2 Použití v souladu s určeným účelem
	3.3 Doporučení pro použití
	3.4 Specifikace rozbrušovacích kotoučů
	3.5 Obsah dodávky
	3.6 Spotřební materiál a opotřebitelné díly

	4 Technické údaje
	4.1 Benzínová rozbrušovací bruska
	4.2 Další technické údaje
	4.3 Informace o hlučnosti a hodnoty vibrací zjištěné podle ISO 19432

	5 Uvedení do provozu
	5.1 Palivo
	5.1.1 Použití oleje pro dvoutaktní motory
	5.1.2 Benzín
	5.1.3 Příprava palivové směsi
	5.1.4 Plnění paliva

	5.2 Montáž a nastavování
	5.2.1 Montáž rozbrušovacího kotouče
	5.2.2 Nastavení ochranného krytu
	5.2.3 Přestavení z polohy pro normální řezy na zarovnávací řezy

	5.3 Zablokování otáčení vodicích koleček
	5.4 Montáž benzínové rozbrušovací brusky na vodicí vozík (příslušenství)
	5.5 Montáž vodního čerpadla (příslušenství)
	5.6 Demontáž vodního čerpadla (příslušenství)

	6 Obsluha
	6.1 Nastartování motoru
	6.1.1 Nastartování motoru
	6.1.2 Nastartování motoru

	6.2 Kontroly po nastartování motoru
	6.3 Vypnutí motoru
	6.4 Technika řezání
	6.4.1 Zabránění zablokování
	6.4.2 Zabránění zpětnému rázu


	7 Ošetřování a údržba
	7.1 Údržba
	7.1.1 Před zahájením práce
	7.1.2 Jednou za půl roku
	7.1.3 V případě potřeby

	7.2 Čištění nebo výměna vzduchového filtru
	7.3 Výměna přetrženého startovacího lanka
	7.4 Výměna palivového filtru
	7.5 Čištění zapalovací svíčky, nastavení vzdálenosti elektrod nebo výměna zapalovací svíčky
	7.6 Nastavení karburátoru
	7.7 Péče o nářadí
	7.8 Údržba
	7.9 Kontrola po čištění a údržbě

	8 Transport a skladování
	8.1 Transport ve vozidle
	8.2 Skladování palivové směsi

	9 Pomoc při poruchách
	10 Likvidace
	11 Záruka výrobce
	12 Prohlášení o shodě ES

	Originálny návod na obsluhu
	1 Údaje k dokumentácii
	1.1 Vysvetlenie značiek
	1.1.1 Výstražné upozornenia
	1.1.2 Príkazové značky
	1.1.3 Symboly
	1.1.4 Vyobrazenia

	1.2 Nálepky na stroji
	1.3 O tejto dokumentácii
	1.4 Informácie o výrobku

	2 Bezpečnosť
	2.1 Bezpečnostné upozornenia
	2.1.1 Bezpečnosť osôb
	2.1.2 Elektrická bezpečnosť
	2.1.3 Bezpečnosť na pracovisku
	2.1.4 Kvapaliny (benzín a olej) a výpary
	2.1.5 Rezacie práce s rezacími kotúčmi
	2.1.6 Preprava a skladovanie


	3 Opis
	3.1 Prehľad výrobku
	3.1.1 Benzínová rozbrusovacia píla
	3.1.2 Vodiaci vozík (príslušenstvo)

	3.2 Používanie v súlade s určením
	3.3 Odporúčania týkajúce sa používania
	3.4 Špecifikácia rezacích kotúčov
	3.5 Rozsah dodávky
	3.6 Spotrebný materiál a opotrebovávané súčasti

	4 Technické údaje
	4.1 Benzínová rozbrusovacia píla
	4.2 Ďalšie technické údaje
	4.3 Informácie o hluku a hodnoty vibrácií zistené podľa normy ISO 19432

	5 Uvedenie do prevádzky
	5.1 Palivo
	5.1.1 Použitie oleja pre dvojtaktné motory
	5.1.2 Benzín
	5.1.3 Zmiešavanie paliva
	5.1.4 Naplnenie paliva alebo tankovanie

	5.2 Montážne a nastavovacie práce
	5.2.1 Montáž rezacieho kotúča
	5.2.2 Nastavenie ochranného krytu
	5.2.3 Prestavba z normálnej pozície na pozíciu rezania s lícovaním

	5.3 Zablokovanie otáčavého pohybu vodiacich koliesok
	5.4 Montáž benzínovej rozbrusovacej píly na vodiaci vozík (príslušenstvo)
	5.5 Montáž čerpadla vody (príslušenstvo)
	5.6 Demontáž čerpadla vody (príslušenstvo)

	6 Obsluha
	6.1 Naštartovanie motora
	6.1.1 Naštartovanie motora
	6.1.2 Naštartovanie motora

	6.2 Kontroly po naštartovaní motora
	6.3 Vypnutie motora
	6.4 Technika rezania
	6.4.1 Zabránenie zablokovaniu
	6.4.2 Zabránenie vzniku spätného rázu


	7 Starostlivosť a udržiavanie v dobrom stave
	7.1 Údržba
	7.1.1 Pred začatím práce
	7.1.2 Každého pol roka
	7.1.3 V prípade potreby

	7.2 Vyčistenie alebo výmena filtra vzduchu
	7.3 Výmena roztrhnutého lanka štartéra
	7.4 Výmena filtra paliva
	7.5 Vyčistenie zapaľovacej sviečky, nastavenie vzdialenosti elektród alebo výmena zapaľovacej sviečky
	7.6 Nastavenie karburátora
	7.7 Starostlivosť o náradie
	7.8 Udržiavanie v dobrom stave
	7.9 Kontrola po prácach spojených so starostlivosťou a údržbou či opravou

	8 Preprava a skladovanie
	8.1 Preprava vo vozidle
	8.2 Skladovanie zmesi paliva

	9 Pomoc v prípade porúch
	10 Likvidácia
	11 Záruka výrobcu
	12 Vyhlásenie o zhode ES

	Eredeti használati utasítás
	1 A dokumentáció adatai
	1.1 Jelmagyarázat
	1.1.1 Figyelmeztetések
	1.1.2 Kötelező védőfelszerelések
	1.1.3 Szimbólumok
	1.1.4 Ábrák

	1.2 Matricák a gépen
	1.3 A dokumentumról
	1.4 Termékinformációk

	2 Biztonság
	2.1 Biztonsági tudnivalók
	2.1.1 Személyi biztonsági előírások
	2.1.2 Elektromos biztonsági előírások
	2.1.3 Biztonság a munkahelyen
	2.1.4 Folyadékok (benzin és olaj) és gőzök
	2.1.5 Darabolási munkák darabolótárcsával
	2.1.6 Szállítás és tárolás


	3 Leírás
	3.1 Termékáttekintés
	3.1.1 Benzines darabológép
	3.1.2 Vezetőkocsi (tartozék)

	3.2 Rendeltetésszerű géphasználat
	3.3 Alkalmazási javaslatok
	3.4 Darabolótárcsák specifikációja
	3.5 Szállítási terjedelem
	3.6 Fogyóanyagok és kopóalkatrészek

	4 Műszaki adatok
	4.1 Benzines darabológép
	4.2 További műszaki adatok
	4.3 A zajinformációk és rezgési értékek megállapítása az ISO 19432 szabvány szerint történt

	5 Üzembe helyezés
	5.1 Üzemanyag
	5.1.1 Kétütemű olaj használata
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Üzemanyag keverése
	5.1.4 Üzemanyag betöltése vagy tankolás

	5.2 Szerelési és beállítási munkálatok
	5.2.1 Darabolótárcsa felszerelése
	5.2.2 Védőburkolat beállítása
	5.2.3 Normál vágási pozícióról színelő vágási pozícióhoz történő átszerelés

	5.3 A vezetőgörgők forgásának rögzítése
	5.4 A benzines darabológép felszerelése vezetőkocsira (tartozék)
	5.5 Vízszivattyú (tartozék) felszerelése
	5.6 Vízszivattyú (tartozék) leszerelése

	6 Üzemeltetés
	6.1 A motor indítása
	6.1.1 A motor indítása
	6.1.2 A motor indítása

	6.2 Ellenőrzések a motor beindulása után
	6.3 Motor leállítása
	6.4 Vágási technika
	6.4.1 A gép blokkolásának elkerülése
	6.4.2 Visszacsapódás elkerülése


	7 Ápolás és karbantartás
	7.1 Karbantartás
	7.1.1 A munka megkezdése előtt
	7.1.2 Félévente
	7.1.3 Szükség esetén

	7.2 Légszűrő tisztítása és cseréje
	7.3 Eltört behúzózsinór kicserélése
	7.4 Üzemanyagszűrő cseréje
	7.5 Gyújtógyertya megtisztítása, elektródahézag beállítása vagy a gyújtógyertya cseréje
	7.6 Porlasztó beállítása
	7.7 A gép ápolása
	7.8 Karbantartás
	7.9 A gép ellenőrzése az ápolás és karbantartás után

	8 Szállítás és tárolás
	8.1 Szállítás járműben
	8.2 Az üzemanyag-keverék tárolása

	9 Segítség zavarok esetén
	10 Ártalmatlanítás
	11 Gyártói garancia
	12 EK-megfelelőségi nyilatkozat

	Originalna navodila za uporabo
	1 Informacije o dokumentaciji
	1.1 Legenda
	1.1.1 Opozorila
	1.1.2 Znaki za obveznost
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Slike

	1.2 Nalepke na stroju
	1.3 O tej dokumentaciji
	1.4 Informacije o izdelku

	2 Varnost
	2.1 Varnostna opozorila
	2.1.1 Varnost oseb
	2.1.2 Električna varnost
	2.1.3 Varnost na delovnem mestu
	2.1.4 Tekočine (bencin in olje) in para
	2.1.5 Rezanje z rezalnimi ploščami
	2.1.6 Transport in skladiščenje


	3 Opis
	3.1 Pregled izdelkov
	3.1.1 Bencinski rezalnik
	3.1.2 Potisni voziček (Pribor)

	3.2 Namenska uporaba
	3.3 Priporočila za uporabo
	3.4 Specifikacija rezalnih plošč
	3.5 Obseg dobave
	3.6 Potrošni material in obrabni deli

	4 Tehnični podatki
	4.1 Bencinski rezalnik
	4.2 Nadaljnji tehnični podatki
	4.3 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so določene v skladu s standardom ISO 19432

	5 Pred uporabo
	5.1 Gorivo
	5.1.1 Uporabite olje za dvotaktne motorje
	5.1.2 Bencin
	5.1.3 Mešanje goriva
	5.1.4 Polnjenje ali točenje goriva

	5.2 Montažna in namestitvena dela
	5.2.1 Namestite rezalno ploščo
	5.2.2 Namestitev zaščitnega pokrova
	5.2.3 Adaptacija z normalnega na poravnalni – ničelni rez

	5.3 Blokiranje vrtenja vodilnih koles
	5.4 Bencinski rezalnik namestite na potisni voziček (pribor)
	5.5 Namestite vodno črpalko (pribor)
	5.6 Odstranitev vodne črpalke (pribor)

	6 Uporaba
	6.1 Zagon motorja
	6.1.1 Zagon motorja
	6.1.2 Zagon motorja

	6.2 Pregledi po zagonu motorja
	6.3 Zaustavitev motorja
	6.4 Tehnika rezanja
	6.4.1 Preprečevanje blokad
	6.4.2 Preprečevanje povratnih udarcev


	7 Nega in vzdrževanje
	7.1 Vzdrževanje
	7.1.1 Preden začnete z delom
	7.1.2 Vsakih 6 mesecev
	7.1.3 Po potrebi

	7.2 Očistite ali zamenjajte zračni filter
	7.3 Menjava strgane vrvice za zagon
	7.4 Menjava filtra za gorivo
	7.5 Čiščenje vžigalne svečke, nastavitev razmaka med elektrodama ali zamenjava vžigalne svečke
	7.6 Nastavitev uplinjača
	7.7 Nega orodja
	7.8 Vzdrževanje
	7.9 Preverjanje po končani negi in vzdrževanju

	8 Transport in skladiščenje
	8.1 Prevoz v vozilu
	8.2 Hranjenje mešanice goriva

	9 Pomoč pri napakah
	10 Odstranjevanje
	11 Garancija proizvajalca naprave
	12 Izjava o skladnosti

	Originalne upute za uporabu
	1 Podaci o dokumentaciji
	1.1 Objašnjenje znakova
	1.1.1 Upozoravajući naputci
	1.1.2 Znakovi obveze
	1.1.3 Simboli
	1.1.4 Slike

	1.2 Naljepnice na stroju
	1.3 Uz ovu dokumentaciju
	1.4 Informacije o proizvodu

	2 Sigurnost
	2.1 Sigurnosne napomene
	2.1.1 Sigurnost ljudi
	2.1.2 Električna sigurnost
	2.1.3 Sigurnost na radnom mjestu
	2.1.4 Tekućine (benzin i ulje) i pare
	2.1.5 Rezanje reznim pločama
	2.1.6 Transport i skladištenje


	3 Opis
	3.1 Pregled proizvoda
	3.1.1 Benzinski rezač
	3.1.2 Kolica (pribor)

	3.2 Namjenska uporaba
	3.3 Preporuke za primjenu
	3.4 Specifikacija reznih ploča
	3.5 Sadržaj isporuke
	3.6 Potrošni materijal i potrošni dijelovi

	4 Tehnički podaci
	4.1 Benzinski rezač
	4.2 Ostali tehnički podaci
	4.3 Informacije o buci i vrijednosti vibracije izmjerene sukladno ISO 19432

	5 Stavljanje u pogon
	5.1 Gorivo
	5.1.1 Korištenje ulja za dvotaktne motore
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Miješanje goriva
	5.1.4 Punjenje goriva

	5.2 Montaža i podešavanje
	5.2.1 Montaža rezne ploče
	5.2.2 Namještanje štitnika
	5.2.3 Promjena iz normalnog položaja u položaj rezanja u ravnini s površinom

	5.3 Blokiranje smjera pomicanja vodećih valjaka
	5.4 Montaža benzinskog rezača na kolica (pribor)
	5.5 Montaža pumpe za vodu (pribor)
	5.6 Demontaža pumpe za vodu (pribor)

	6 Rukovanje
	6.1 Pokretanje motora
	6.1.1 Pokretanje motora
	6.1.2 Pokretanje motora

	6.2 Provjere nakon pokretanja motora
	6.3 Isključivanje motora
	6.4 Tehnika rezanja
	6.4.1 Sprječavanje blokiranja
	6.4.2 Sprječavanje povratnog udarca


	7 Čišćenje i održavanje
	7.1 Održavanje
	7.1.1 Prije početka rada
	7.1.2 Polugodišnje
	7.1.3 Po potrebi

	7.2 Čišćenje ili zamjena filtra zraka
	7.3 Zamjena potrganog užeta pokretača
	7.4 Zamjena filtra za gorivo
	7.5 Čišćenje svjećice, podešavanje razmaka elektroda ili zamjena svjećice
	7.6 Podešavanje rasplinjača
	7.7 Čišćenje stroja
	7.8 Održavanje
	7.9 Provjera nakon čišćenja i održavanja

	8 Transport i skladištenje
	8.1 Transportiranje u vozilu
	8.2 Čuvanje mješavine goriva

	9 Pomoć u slučaju smetnji
	10 Zbrinjavanje otpada
	11 Jamstvo proizvođača
	12 EZ izjava o sukladnosti

	Оригинальное руководство по эксплуатации
	1 Указания к документации
	1.1 Пояснение к знакам
	1.1.1 Предупреждающие указания
	1.1.2 Предписывающие знаки
	1.1.3 Символы
	1.1.4 Изображения

	1.2 Наклейки на машине
	1.3 Об этом документе
	1.4 Информация о машине

	2 Безопасность
	2.1 Указания по технике безопасности
	2.1.1 Безопасность персонала
	2.1.2 Электрическая безопасность
	2.1.3 Техника безопасности на рабочем месте
	2.1.4 Жидкости (бензин и масло) и пары
	2.1.5 Резка с использованием отрезных кругов
	2.1.6 Транспортировка и хранение


	3 Описание
	3.1 Обзор машины
	3.1.1 Бензиновая абразивно-отрезная машина
	3.1.2 Направляющая тележка (принадлежность)

	3.2 Использование по назначению
	3.3 Рекомендации по работе
	3.4 Спецификация отрезных кругов
	3.5 Комплект поставки
	3.6 Расходный материал и быстроизнашивающиеся детали

	4 Технические данные
	4.1 Бензиновая абразивно-отрезная машина
	4.2 Дополнительные технические данные
	4.3 Данные о шуме и вибрации определены согласно EN 19432

	5 Ввод в эксплуатацию
	5.1 Топливо
	5.1.1 Использование масла для 2-тактных двигателей
	5.1.2 Бензин
	5.1.3 Смешивание горючего
	5.1.4 Заполнение или заливка топлива

	5.2 Монтажные и регулировочные работы
	5.2.1 Установка отрезного круга
	5.2.2 Регулировка защитного кожуха
	5.2.3 Переналадка из положения для нормального реза в положение для реза заподлицо

	5.3 Блокировка вращательного движения направляющих роликов
	5.4 Установка бензиновой абразивно-отрезной машины на направляющей тележке (принадлежность)
	5.5 Установка водяного насоса (принадлежность)
	5.6 Демонтаж водяного насоса (принадлежность)

	6 Эксплуатация
	6.1 Запуск двигателя
	6.1.1 Запуск двигателя
	6.1.2 Запуск двигателя

	6.2 Проверки после запуска двигателя
	6.3 Выключение двигателя
	6.4 Техника резки
	6.4.1 Избегание блокировок
	6.4.2 Избегание отдачи


	7 Уход и техническое обслуживание
	7.1 Техническое обслуживание
	7.1.1 Перед началом работ
	7.1.2 Каждые полгода
	7.1.3 При необходимости

	7.2 Очистка или замена воздушного фильтра
	7.3 Замена поврежденного шнура стартера
	7.4 Замена топливного фильтра
	7.5 Очистка свечей зажигания/регулировка расстояния между электродами или замена свечи зажигания
	7.6 Регулировка карбюратора
	7.7 Уход за машиной
	7.8 Техническое обслуживание
	7.9 Проверка после выполнения работ по уходу и техническому обслуживанию

	8 Транспортировка и хранение
	8.1 Транспортировка в автомобиле
	8.2 Хранение горючей смеси

	9 Помощь при неисправностях
	10 Утилизация
	11 Гарантия производителя
	12 Декларация соответствия нормам ЕС

	Оригинално Ръководство за експлоатация
	1 Данни за документацията
	1.1 Условни обозначения
	1.1.1 Предупредителни указания
	1.1.2 Указателни знаци
	1.1.3 Символи
	1.1.4 Фигури

	1.2 Етикет върху машината
	1.3 Към настоящата документация
	1.4 Информация за продукта

	2 Безопасност
	2.1 Указания за безопасност
	2.1.1 Безопасен начин на работа
	2.1.2 Безопасност при работа с електроинструменти
	2.1.3 Безопасност на работното място
	2.1.4 Течности (бензин и масло) и пари
	2.1.5 Отрезни работи с отрезни дискове
	2.1.6 Транспорт и съхранение


	3 Описание
	3.1 Преглед на продукта
	3.1.1 Бензинова шлифовъчно-отрезна машина
	3.1.2 Ръчно управляема количка (принадлежност)

	3.2 Употреба по предназначение
	3.3 Препоръки при използване
	3.4 Спецификация на отрезните дискове
	3.5 Обем на доставката
	3.6 Консумативи и износени части

	4 Технически данни
	4.1 Бензинова шлифовъчно-отрезна машина
	4.2 Други технически данни
	4.3 Информация за шума и стойности на вибрациите, измерени съгласно ISO 19432

	5 Въвеждане в експлоатация
	5.1 Гориво
	5.1.1 Използване на двутактово масло
	5.1.2 Бензин
	5.1.3 Смесване на гориво
	5.1.4 Пълнене или зареждане с гориво

	5.2 Работи по монтажа и настройките
	5.2.1 Монтиране на отрезен диск
	5.2.2 Настройка на предпазен щит
	5.2.3 Пренастройване от позиция нормално към подравнено рязане

	5.3 Блокиране на ротационното движение на ръчно управляемата количка
	5.4 Монтиране на бензинова шлифовъчно-отрезна машина върху ръчно управляема количка (принадлежност)
	5.5 Монтиране на водна помпа (принадлежност)
	5.6 Демонтиране на водна помпа (принадлежност)

	6 Експлоатация
	6.1 Стартиране на двигателя
	6.1.1 Стартиране на двигателя
	6.1.2 Стартиране на двигателя

	6.2 Проверка след старта на двигателя
	6.3 Изключване на двигател
	6.4 Техника за рязане
	6.4.1 Предотвратяване на блокиране
	6.4.2 Предотвратяване на откат


	7 Обслужване и поддръжка
	7.1 Поддръжка
	7.1.1 Преди началото на работ.ния процес
	7.1.2 На половин година
	7.1.3 При нужда

	7.2 Почистване или подмяна на въздушен филтър
	7.3 Подмяна на прекъснато стартерно въже
	7.4 Подмяна на горивен филтър
	7.5 Почистване на запалителните свещи, настройка на разстоянието между електродите или смяна на запалителната свещ
	7.6 Настройка на карбуратор
	7.7 Грижи за уреда
	7.8 Поддръжка
	7.9 Контрол след извършване на работи по обслужване и поддръжка

	8 Транспорт и съхранение
	8.1 Транспортиране в превозното средство
	8.2 Съхраняване на горивна смес

	9 Помощ при наличие на смущения
	10 Третиране на отпадъци
	11 Гаранция на производителя
	12 Декларация за съответствие с нормите на ЕО

	Πρωτότυπες οδηγίες χρήσης
	1 Στοιχεία για την τεχνική τεκμηρίωση
	1.1 Επεξήγηση συμβόλων
	1.1.1 Υποδείξεις προειδοποίησης
	1.1.2 Σύμβολα υποχρέωσης
	1.1.3 Σύμβολα
	1.1.4 Εικόνες

	1.2 Αυτοκόλλητα στη μηχανή
	1.3 Σχετικά με την παρούσα τεκμηρίωση
	1.4 Πληροφορίες προϊόντος

	2 Ασφάλεια
	2.1 Υποδείξεις για την ασφάλεια
	2.1.1 Ασφάλεια προσώπων
	2.1.2 Ηλεκτρική ασφάλεια
	2.1.3 Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
	2.1.4 Υγρά (βενζίνη και λάδι) και αναθυμιάσεις
	2.1.5 Εργασίες κοπής με δίσκους κοπής
	2.1.6 Μεταφορά και αποθήκευση


	3 Περιγραφή
	3.1 Συνοπτική παρουσίαση προϊόντος
	3.1.1 Βενζινοκίνητος κόφτης
	3.1.2 Τροχήλατη βάση (αξεσουάρ)

	3.2 Κατάλληλη χρήση
	3.3 Προτάσεις εφαρμογής
	3.4 Προδιαγραφές δίσκων κοπής
	3.5 Έκταση παράδοσης
	3.6 Αναλώσιμα υλικά και αναλώσιμα εξαρτήματα

	4 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.1 Βενζινοκίνητος κόφτης
	4.2 Λοιπά τεχνικά χαρακτηριστικά
	4.3 Πληροφορίες θορύβου και τιμές κραδασμών υπολογισμένες κατά ISO 19432

	5 Θέση σε λειτουργία
	5.1 Καύσιμο
	5.1.1 Χρήση λαδιού δίχρονων κινητήρων
	5.1.2 Βενζίνη
	5.1.3 Ανάμιξη καυσίμου
	5.1.4 Πλήρωση ή ανεφοδιασμός καύσιμου

	5.2 Εργασίες τοποθέτησης και ρύθμισης
	5.2.1 Τοποθέτηση δίσκου κοπής
	5.2.2 Ρύθμιση προφυλακτήρα
	5.2.3 Μετατροπή από θέση κανονικής κοπής σε θέση σύρριζα κοπής

	5.3 Κλείδωμα περιστροφικής κίνησης ροδών
	5.4 Τοποθέτηση βενζινοκίνητου κόφτη σε τροχήλατη βάση (αξεσουάρ)
	5.5 Τοποθέτηση αντλίας νερού (αξεσουάρ)
	5.6 Αφαίρεση αντλίας νερού (αξεσουάρ)

	6 Χειρισμός
	6.1 Εκκίνηση κινητήρα
	6.1.1 Εκκίνηση κινητήρα
	6.1.2 Εκκίνηση κινητήρα

	6.2 Έλεγχοι μετά την εκκίνηση του κινητήρα
	6.3 Απενεργοποίηση κινητήρα
	6.4 Τεχνική κοπής
	6.4.1 Αποφυγή μπλοκαρίσματος
	6.4.2 Αποφυγή ανάδρασης


	7 Φροντίδα και συντήρηση
	7.1 Συντήρηση
	7.1.1 Πριν από την έναρξη της εργασίας
	7.1.2 Κάθε εξάμηνο
	7.1.3 Όταν απαιτείται

	7.2 Καθαρισμός ή αντικατάσταση φίλτρου αέρα
	7.3 Αντικατάσταση σπασμένου κορδονιού εκκίνησης
	7.4 Αντικατάσταση φίλτρου καυσίμου
	7.5 Καθαρισμός μπουζί, ρύθμιση διάκενου ηλεκτροδίων ή αντικατάσταση μπουζί
	7.6 Ρύθμιση καρμπιρατέρ
	7.7 Φροντίδα του εργαλείου
	7.8 Συντήρηση
	7.9 Έλεγχος μετά από εργασίες φροντίδας και συντήρησης

	8 Μεταφορά και αποθήκευση
	8.1 Μεταφορά στο όχημα
	8.2 Αποθήκευση μίγματος καυσίμου

	9 Βοήθεια για προβλήματα
	10 Διάθεση στα απορρίμματα
	11 Εγγύηση κατασκευαστή
	12 Δήλωση συμμόρφωσης EΚ

	Orijinal kullanım kılavuzu
	1 Dokümantasyon verileri
	1.1 Resim açıklaması
	1.1.1 Uyarı bilgileri
	1.1.2 Uyulması gereken kurallar
	1.1.3 Semboller
	1.1.4 Resimler

	1.2 Makine üzerindeki stikerler
	1.3 Bu dokümantasyon için
	1.4 Ürün bilgileri

	2 Güvenlik
	2.1 Güvenlik uyarıları
	2.1.1 Kişilerin güvenliği
	2.1.2 Elektrik güvenliği
	2.1.3 Çalışma yeri güvenliği
	2.1.4 Sıvılar (benzin ve yağ) ve buharlar
	2.1.5 Kesme diskleri ile kesme çalışmaları
	2.1.6 Taşıma ve depolama


	3 Tanımlama
	3.1 Ürüne genel bakış
	3.1.1 Benzinli kesme makinesi
	3.1.2 Kılavuz araç (aksesuar)

	3.2 Usulüne uygun kullanım
	3.3 Kullanım önerileri
	3.4 Kesme disklerinin spesifikasyonu
	3.5 Teslimat kapsamı
	3.6 Tüketim malzemesi ve aşınma parçaları

	4 Teknik veriler
	4.1 Benzinli kesme makinesi
	4.2 Diğer teknik veriler
	4.3 Ses bilgileri ve titreşim değerleri ISO 19432 uyarınca belirlenmiştir

	5 Çalıştırma
	5.1 Yakıt
	5.1.1 İki zamanlı yağın kullanılması
	5.1.2 Benzin
	5.1.3 Yakıtın karıştırılması
	5.1.4 Yakıt dolumu

	5.2 Montaj ve ayar çalışmaları
	5.2.1 Kesme diskinin monte edilmesi
	5.2.2 Koruma başlığının ayarlanması
	5.2.3 Normal kesim konumundan düzleme kesim konumuna geçilmesi

	5.3 Kılavuz kasnak dönme hareketinin bloke edilmesi
	5.4 Benzinli kesici taşlamanın kılavuz araca (aksesuar) monte edilmesi
	5.5 Su pompasının (aksesuar) takılması
	5.6 Su pompasının (aksesuar) sökülmesi

	6 Kullanım
	6.1 Motorun çalıştırılması
	6.1.1 Motorun çalıştırılması
	6.1.2 Motorun çalıştırılması

	6.2 Motor çalıştırması sonrasında kontroller
	6.3 Motorun kapatılması
	6.4 Kesme tekniği
	6.4.1 Blokajın önlenmesi
	6.4.2 Geri tepmenin önlenmesi


	7 Bakım ve onarım
	7.1 Bakım
	7.1.1 Çalışmaya başlamadan önce
	7.1.2 Altı ayda bir
	7.1.3 Gerekirse,

	7.2 Hava filtresinin temizlenmesi veya değiştirilmesi
	7.3 Kırık marş telinin değiştirilmesi
	7.4 Yakıt filtresinin değiştirilmesi
	7.5 Bujinin temizlenmesi, elektrot mesafesinin ayarlanması veya bujinin değiştirilmesi
	7.6 Karbüratörün ayarlanması
	7.7 Alet bakımı
	7.8 Bakım
	7.9 Bakım ve onarım çalışmalarından sonra kontrol

	8 Taşıma ve depolama
	8.1 Araçta taşınması
	8.2 Yakıt karışımının muhafaza edilmesi

	9 Arıza durumunda yardım
	10 İmha
	11 Üretici garantisi
	12 AB Uygunluk Beyanı

	دليل الاستعمال الأصلي
	1 بيانات المستند
	1.1 شرح العلامات
	1.1.1 إرشادات تحذيرية
	1.1.2 علامات التوصية
	1.1.3 الرموز
	1.1.4 الصور

	1.2 الملصقات على الماكينة
	1.3 حول هذا المستند
	1.4 معلومات الجهاز

	2 السلامة
	2.1 إرشادات السلامة
	2.1.1 سلامة الأشخاص
	2.1.2 السلامة الكهربائية
	2.1.3 الأمان في نطاق العمل
	2.1.4 السوائل (البنزين والزيت) والأبخرة
	2.1.5 أعمال القطع باستخدام أقراص القطع
	2.1.6 النقل والتخزين


	3 الشرح
	3.1 نظرة عامة على الجهاز
	3.1.1 مجلخة القطع المشغلة بالبنزين
	3.1.2 العربة الحاملة (ملحق تكميلي)

	3.2 الاستخدام المطابق للتعليمات
	3.3 توصيات الاستخدام
	3.4 مواصفات أقراص القطع
	3.5 مجموعة التجهيزات الموردة
	3.6 خامات الشغل والأجزاء المعرضة للتآكل

	4 المواصفات الفنية
	4.1 مجلخة القطع المشغلة بالبنزين
	4.2 المواصفات الفنية الأخرى
	4.3 معلومات الضجيج وقيم الاهتزاز محددة طبقا للمواصفة ISO 19432

	5 التشغيل
	5.1 الوقود
	5.1.1 استخدام زيت المحركات ثنائية الشوط
	5.1.2 بنزين
	5.1.3 خلط الوقود
	5.1.4 ملء الوقود أو التزود بالوقود

	5.2 أعمال التركيب والضبط
	5.2.1 تركيب قرص القطع
	5.2.2 ضبط الغطاء الواقي
	5.2.3 التعديل من الوضع العادي إلى وضع القطع المتساوي

	5.3 منع دوران عجلات الارتكاز الدليلية
	5.4 تركيب مجلخة القطع العاملة بالبنزين على العربة الحاملة (ملحق تكميلي)
	5.5 تركيب مضخة الماء (ملحق تكميلي)
	5.6 فك مضخة الماء (ملحق تكميلي)

	6 الاستعمال
	6.1 إدارة المحرك
	6.1.1 إدارة المحرك
	6.1.2 إدارة المحرك

	6.2 أعمال الفحص بعد دوران المحرك
	6.3 إيقاف المحرك
	6.4 طريقة القطع
	6.4.1 تجنب إعاقة دوران العجلات
	6.4.2 تجنب حدوث رجة ارتدادية


	7 العناية والصيانة
	7.1 الصيانة
	7.1.1 قبل بدء العمل
	7.1.2 كل ستة أشهر
	7.1.3 إذا دعت الحاجة

	7.2 تنظيف فلتر الهواء أو تغييره
	7.3 تغيير حبل بادئ التشغيل المقطوع
	7.4 تغيير فلتر الوقود
	7.5 تنظيف شمعات الإشعال، ضبط مسافة الإلكترودات أو تغيير شمعة الإشعال
	7.6 ضبط المكربن
	7.7 العناية بالجهاز
	7.8 الصيانة
	7.9 الفحص بعد أعمال العناية والصيانة

	8 النقل والتخزين
	8.1 النقل في مركبات
	8.2 حفظ خليط الوقود

	9 المساعدة في حالات الاختلالات
	10 التكهين
	11 ضمان الجهة الصانعة
	12 بيان المطابقة الصادر عن الاتحاد الأوروبي

	オリジナル取扱説明書
	1 記録データ
	1.1 記号の説明
	1.1.1 警告表示
	1.1.2 義務表示
	1.1.3 記号
	1.1.4 図

	1.2 機械のラベル
	1.3 本書について
	1.4 製品情報

	2 安全
	2.1 安全上の注意
	2.1.1 作業者に関する安全
	2.1.2 電気に関する安全注意事項
	2.1.3 作業場の安全確保
	2.1.4 液体燃料（ガソリンとオイル）および揮発性ガス
	2.1.5 カットオフホイールを使用した切断作業
	2.1.6 搬送および保管


	3 製品の説明
	3.1 製品概要
	3.1.1 ガソリン式切断ソー
	3.1.2 ガイドキャリッジ（アクセサリー）

	3.2 正しい使用
	3.3 推奨する使用方法
	3.4 カットオフホイールの仕様
	3.5 本体標準セット構成品
	3.6 消耗品および摩耗部品

	4 製品仕様
	4.1 ガソリン式切断ソー
	4.2 その他の製品仕様
	4.3 騒音および振動値について（ISO 19432 準拠）

	5 ご使用前に
	5.1 燃料
	5.1.1 2 サイクルエンジン用オイルを使用する
	5.1.2 ガソリン
	5.1.3 燃料を混合する
	5.1.4 燃料を補充する／充填する

	5.2 取付けおよび調整作業
	5.2.1 カットオフホイールを取り付ける
	5.2.2 保護カバーを調整する
	5.2.3 通常切断位置からフラッシュ切断位置への変更

	5.3 ガイドプーリーの回転動作をロックする
	5.4 ガソリン式切断ソーをガイドキャリッジ（アクセサリー）に取り付ける
	5.5 ウォーターポンプ（アクセサリー）を取り付ける
	5.6 ウォーターポンプ（アクセサリー）を取り外す

	6 ご使用方法
	6.1 エンジンを始動させる
	6.1.1 エンジンを始動させる
	6.1.2 エンジンを始動させる

	6.2 エンジン始動後の点検
	6.3 エンジンをオフにする
	6.4 切断テクニック
	6.4.1 ブロックを防止する
	6.4.2 反動を防止する


	7 手入れと保守
	7.1 手入れや保守
	7.1.1 作業を開始する前に
	7.1.2 半年ごと
	7.1.3 必要に応じて

	7.2 エアフィルターを清掃／交換する
	7.3 破断したスターターワイヤーの交換
	7.4 燃料フィルターを交換する
	7.5 点火プラグを清掃する、電極ギャップを調整する、または点火プラグを交換する
	7.6 キャブレターの調整
	7.7 本体の手入れ
	7.8 保守
	7.9 手入れと保守を行った後の点検

	8 搬送および保管
	8.1 車両に積載して搬送する
	8.2 混合燃料を保管する

	9 故障時のヒント
	10 廃棄
	11 メーカー保証
	12 EU 規格の準拠証明

	原版操作说明
	1 文档信息
	1.1 所用标志的说明
	1.1.1 警告
	1.1.2 指示符号
	1.1.3 符号
	1.1.4 图示

	1.2 机器上的胶粘标签
	1.3 关于该文档
	1.4 产品信息

	2 安全
	2.1 安全说明
	2.1.1 人身安全
	2.1.2 电气安全
	2.1.3 工作场所的安全
	2.1.4 液体 (汽油和机油) 和蒸汽
	2.1.5 使用锯片执行锯切作业
	2.1.6 运输和存放


	3 说明
	3.1 产品概述
	3.1.1 汽油动力横截锯
	3.1.2 锯手推车 (配件)

	3.2 预期用途
	3.3 使用建议
	3.4 切削盘规格
	3.5 供货提供的部件：
	3.6 消耗品和易损件

	4 技术数据
	4.1 汽油动力横截锯
	4.2 附加技术数据
	4.3 根据 ISO 19432 标准确定的噪音信息和振动值

	5 在使用之前
	5.1 燃油
	5.1.1 使用二冲程机油
	5.1.2 汽油
	5.1.3 混合燃油
	5.1.4 加注燃油箱

	5.2 装配和调节
	5.2.1 安装锯片
	5.2.2 调整护罩
	5.2.3 从普通切削改装至平面切削

	5.3 锁定导向轮的旋转运动
	5.4 将汽油动力锯安装到锯手推车 (配件) 上
	5.5 安装水泵 (配件)
	5.6 拆卸水泵 (配件)

	6 操作
	6.1 起动发动机
	6.1.1 起动发动机
	6.1.2 起动发动机

	6.2 起动发动机后的检查
	6.3 关闭发动机
	6.4 切割技术
	6.4.1 避免失速
	6.4.2 避免反冲


	7 维护和保养
	7.1 维护
	7.1.1 在使用之前
	7.1.2 每 6 个月
	7.1.3 必要时

	7.2 清洁或更换空气过滤器
	7.3 更换断裂的起动机拉索
	7.4 更换燃油过滤器
	7.5 清洁火花塞、设置火花塞间隙或更换火花塞
	7.6 调整化油器
	7.7 机器的维护和保养
	7.8 维护
	7.9 维护和保养工作之后的检查

	8 运输和存放
	8.1 使用车辆运输
	8.2 存放燃油混合物

	9 故障排除
	10 废弃处置
	11 制造商保修
	12 EC 符合性声明



